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前言 

亲爱的同学， 

 

当你翻开这本讲义，你应该已经有了法语音标语音的基础，准备开始进一

步的学习了吧。欢迎你进入 A1 阶段的学习！在这一阶段中，我们将会了解到法

语的基础语法知识，积累一定的词汇量，并且根据生动的课文内容掌握一些日

常生活中相当实用的法语表达方式。 

 

A1 部分的学习一共由十三个单元组成。 

除去第 0 单元的引入，1~12 单元都是正式的课文内容。每个单元会各自拆

分为 7 个小课，按照如下顺序带着大家循序渐进地进行学习： 

 

第 1 小课：引入和词汇 

通过比较轻松的方式引导大家进入本课的主题，或者学习与本课内容相关

的必要词汇。大家在学习这 1 小课的时候可以稍微放松心态，跟随老师的引导，

并多多加入自己的思考。老师讲到的词汇内容仍需要大家在课后巩固记忆，可

以利用“开心词场”等工具帮助背诵，为词汇量的积累打下基础。 

 

第 2、3 小课：语法学习 

由 Léonie 老师为大家讲解本课中需要掌握的语法知识。这一部分是我们法

语学习的重要基础。老师会通过各种生动的教学方式和有趣的例句帮助大家理

解和记忆知识点，但我们自己的整理和练习也是非常重要的哦。定时整理和补

充笔记，学而时习之，有助于我们扎实基础，稳步前进。 

 

第 4、5、6 小课：课文学习 

在学习完前三个小课之后，我们就对这个单元的主要知识有了了解，接下

来就可以一起学习课文啦。本套课程选取的课文都是生动有趣的场景对话，而

且单元之间还有故事性的联系。当然，我们别光顾着听故事，在课文的学习中

记住一些常用的词组、句式，才能真正把输入转为输出。 

 

第 7 小课：拓展或复习 

在每个单元中，Léonie 老师会根据实际情况来安排最后一课的内容。如果

本单元内容难度适中，同学们自行掌握没有问题，老师就为大家介绍一些与本

课内容相关的文化拓展知识，带领大家了解法兰西点滴；如果单元中有比较重

要或复杂的知识点，Léonie 老师则会利用这一课带领大家做做练习、复习巩固。 

 

在这样七个课时的学习之后，我们就能够比较完整地完成每个单元的学习

任务啦。相信大家通过这样系统的学习和巩固，加上适合自己的学习技巧和方

法，都能在学完这套课程后达到相应的法语水平。那么就让我们在接下来的课

程中见吧！ 

           沪江网校法语教研组 

2015 年 7 月 于上海 
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沪江法语 A1 

Episode 0: le tour du monde français 

第 0 单元：环游法语世界 
 

第一站：Paris 巴黎 

 

La guide: Bonjour, monsieur.  

Le touriste: Bonjour, madame.  

La guide: Vous vous appelez comment ?  

Le touriste: LEGRAND, Vincent LEGRAND. 

 

 la guide : 导游 

   les touristes : 游客 

le touriste : 男游客 

la touriste : 女游客 

 

 Bonjour : 你好！ 

Bonsoir : 晚上好！ 

 

 monsieur :  先生      

madame : 太太，女士     

mademoiselle : 小姐 

 

 Vous vous appelez comment ? 您叫什么名字？ 

Tu t'appelles comment ?   你叫什么名字？ 

Je m'appelle...   我叫…… 

 

1. 法语中的主语人称代词： 

    我   je                

    你   tu                 

    您  vous 

 

2. s'appeler : 名叫 

 

3. comment : 疑问副词，“怎么样” 

N.B.（法语中表示“请注意”，下同） 

 

le、la、les 是法语中的定冠词，分

别用来限定阳性、阴性和复数名词。 

N.B. 

【动词变位】法语中的动词在

使用时要根据人称进行变位。 

Je m'appelle... 

Tu t'appelles ... 

Vous vous appelez ... 
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第二站：Cannes 戛纳 

 

- Excusez-moi, vous parlez français ?  

- Non. 

- Moi, je parle français.  

 

 Excusez-moi : 不好意思。=[英] Excuse me.  

 

 Vous parlez français ? 您说法语吗？ 

parler : 说 

français : 法语 

chinois :中文 

 

我说法语  je parle français 

你说法语  tu parles français 

您说法语  vous parlez français 

 

parler anglais  说英语 

parler allemand   说德语 

parler espagnol   说西班牙语 

parler italien   说意大利语 

 

 non : adv. 不，不是，没有  

oui : adv. 是，是的 

 

 moi : 重读人称代词 

 

 aussi : adv.  也 

- Je parle chinois.  我说中文。 

- Moi aussi.  我也是。 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

主语人称代词 重读形式 “也是” 

je moi Moi aussi. 

tu toi Toi aussi. 

vous vous Vous aussi. 

N.B. 

“-”连字符 trait d'union 
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第三站：Bruxelles 布鲁塞尔 

 

La serveuse : Et voici un café. 

Luigi : Merci. Vous êtes belge ?  

La serveuse : Non, je suis allemande.  

Luigi : Vous parlez bien français.  

La serveuse : Merci. Et vous, vous êtes français ?  

Luigi : Non, italien. 

 

 la serveuse:（女）服务员    le serveur : 服务员 

 

                              

                               

                             

                           

                   

                       

                            

 

 

 

le touriste chinois 

le touriste français 

le touriste allemand    

le touriste espagnol 

le touriste italien 

le touriste japonais 
 

 

直接做表语： 

      Je suis chinois. / Je suis chinoise. 

      Je suis français. / Je suis française. 
 

 动词 être： 

我是：je suis   你是：tu es    您是：vous êtes   
 

 voici : prép.这就是，下面就是（Here is...） 

et : conj. 和 （and） 

un/une/des : 不定冠词 

belge : adj. 比利时的 

merci : int. 谢谢，感谢 

bien : adv. 好地，出色地 

 

 n.m. adj. 

chinois 中文 中国的 

français 法语 法国的 

allemand 德语 德国的 

espagnol 西班牙语 西班牙的 

italien 意大利语 意大利的 

japonais 日语 日本的 

N.B. 

Bruxelles 的发音： 

法国人读：[bryksɛl] 

比利时人读：[brysɛl] 

la touriste chinoise 

la touriste française 

la touriste allemande 

la touriste espagnole 

la touriste italienne 

la touriste japonaise 

N.B. 
1. 法语中的形容词大多放在名词后面。 

2. 法语中的形容词也有阴阳性，要根据

所修饰的名词变化。 

3. 大多数形容词变阴性可以直接加 e 

N.B. 

法语中的副词一般放在动词后面。 
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第四站：Montréal 蒙特利尔 

 

La guide : Regardez la statue ! 

Hakima : Qui est-ce ?  

La guide : C'est Jacques Cartier. 

 

 le Canada  加拿大    

Québec  魁北克       

Montréal  蒙特利尔 

 

 la guide : (女)导游   le guide : 导游 
 

 regarder: v.t. 看 

看电视  regarder la télévision 

我看: je regarde 

你看: tu regardes 

您看: vous regardez 
  

parler: v. 说 

我说: je parle 

你说: tu parles 

您说: vous parlez 

 

 statue : n.f. 雕像，塑像 

qui : pron.interr. 谁 

ce : pron.dém. 这，这个 
 

 Qui est-ce ?  这是谁？ (Who is this?) 

est : 动词 être 第三人称单数的变位形式 

我是  je suis 

你是  tu es 

他是  il est 

她是  elle est  

您是  vous êtes 
 

 C'est Jacques Cartier. 这是 Jacques Cartier。 

   C'est : ce 和 est 的省音形式 

C'est la vie. 这就是生活。(This is the life.)  

C'est Jacques Cartier. (This is Jacques Cartier.)  
 

N.B. 

法语中的动词变位是有规律的。 
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第五站：Tahiti 大溪地 

 

 

Salut Julien, 

Je suis à Tahiti. 

La mer est belle. 

J'aime les restaurants et les plages. 

C'est super. 

Bises.  

Liu 
 

 

 salut :较亲密的打招呼方式。也可在告别时使用，表示“再见”。 

 

 Je suis à Tahiti :我现在正在大溪地。 

à : prép. 在… 

Je suis à... 我正在… 

我在北京  Je suis à Pékin/Beijing. 

我在上海  Je suis à Shanghaï/Shanghai. 

我在巴黎  Je suis à Paris.   

我在戛纳  Je suis à Cannes. 

 

 La mer est belle.  大海十分地美丽。 

mer: n.f. 大海 

belle : 阴性形容词，“漂亮的，美丽的” 

La vie est belle.  生活真美丽。 

 

 J'aime les restaurants et les plages. 我喜欢这里的餐馆和海滩。 

le restaurant : 饭店  la plage : 海滩   et : 和 

 

 J'aime : 我喜欢……，我爱……(je 和 aime 的省音形式) 

   Je t'aime.  我爱你。 

 

 动词 aimer 的变位 

aimer parler regarder 

j'aime  

tu aimes  

il aime  

elle aime  

vous aimez  

je parle  

tu parles 

il parle  

elle parle  

vous parlez 

je regarde  

tu regardes 

il regarde 

elle regarde 

vous regardez 

 

timbre

邮票 
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 C'est super.  真是太棒了。 

super : adj. 极好的，顶呱呱的。 

bise : n.f. 吻 

 

动词变位 la conjugaison 

 

être s'appeler  

je suis  

tu es  

il est  

elle est  

vous êtes 

je m'appelle 

tu t'appelles 

il s'appelle 

elle s'appelle 

vous vous appelez  

 

 

打招呼： 

 

Bonjour. 你好。 

Bonsoir.  晚上好。 

Salut.  你好。 

 

相互询问姓名 ： 

 

Vous vous appelez comment ?  

Je m'appelle... 

Il s'appelle comment ?  

Il s'appelle...  

 

哪国人： 

Il est __________.  

français 

belge  

allemend 

italien 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

N.B. 

重复 l是为了发音的方便 
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Episode 1 : Apprendre ensemble 

第 1单元：一起学习 

 

les pays francophones 说法语的国家 

 
 

 

 les pays francophones : 法语国家 

pays : n.m. 国家，地区 

francophone : adj. 法语的，说法语的 

 

 Bonjour   早上好，你好 

Bon après-midi   午安 

Bonne soirée  祝晚上愉快 

Bonne nuit  晚安 

 

 la France  法国 

DOM-TOM  海外省和海外领地 

 

le Canada  加拿大 （Québec 魁北克省） 

 

la Belgique   比利时 

le Luxembourg   卢森堡 

la Suisse  瑞士 

 

l'Algérie  阿尔及利亚 

N.B. 

法语中的形容词要根据所修

饰的名词作性、数的变化。

大多数形容词变复数时直接

加 s 即可，此时 s 不发音。 

N.B. 

国家名字前一般要带定冠

词；而且国家名词分阴阳性 
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 主语人称代词（les pronoms personnels）共八个： 

                                          

je 我 nous 我们 

tu 你 vous 您，你们 

il 他 ils 他们 

elle 她 elles 她们 

 

 动词变位： 

              

être 

je suis nous sommes 

tu es vous êtes 

il est ils sont 

elle est elles sont 

 

                 

parler 

je parle nous parlons 

tu parles vous parlez 

il parle ils parlent 

elle parle elles parlent 

                                                              

habiter 

j'habite nous habitons 

tu habites vous habitez 

il habite ils habitent 

elle habite elles habitent 

 

我住在巴黎。 J'habite à Paris.  

他们住在纽约。Ils habitent à New York. 

 

 名词的阴阳性 

 

※ 1.名词的阴阳性是与生俱来的 

树: un arbre    男孩: un garçon   床: un lit                  

花: une fleur   女孩: une fille     桌子: une table        

※ 一些指人的身份、职业的名词，要根据所指之人的性别改变词性 

男学生：un étudiant  女学生：une étudiante 

N.B. 

第三人称复数的动词变位词尾 

-ent 不发音 

N.B. 

以”er”结尾的动词属于第一组动

词，变位形式见 parler  

GRAMMAIRE 语法 
 

 

我们是中国人。Nous sommes chinois.  

他们是西班牙人。Ils sont espagnols. 

她们是西班牙人。Elles sont espagnoles. 
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connaître（认识，知道） 

je connais nous connaissons 

tu connais vous connaissez 

il connaît ils connaissent 

elle connaît elles connaissent 

                                                                     

我知道法国。Je connais la France.  

您知道摩洛哥吗？Vous connaissez le Maroc ?  

她认识这个男孩。Elle connaît le garçon.  

 

comprendre（懂得，明白） 

je comprends nous comprenons 

tu comprends vous comprenez 

il comprend ils comprennent 

elle comprend elles comprennent 

 

她懂法语。Elle comprend le français. 

您懂德语吗？Vous comprenez l'allemand ?  

他们不懂中文。Ils ne comprennent pas le chinois.  

 

 否定句 

Je ne suis pas Tintin.    

Je ne suis pas journaliste.  

Je ne suis pas belge.  

Je ne parle pas français.  

Je n'haibite pas à Bruxelles. 

Je ne connais pas Capitaine Haddock. 

 

 

 

 

课文讲解 -1 

 

Paris, le 2 juillet, à la Cité internationale universitaire. 

Lucas : «Musique et danse»?  

Mélissa : Oui. 

Lucas : Tu es française ? 

Mélissa : Antillaise. 

Lucas : Super, les Antilles ! 

Mélissa : Tu connais ? 

Lucas : Je connais la chanson ! (il chante) «Belle-Île-en-Mer, Marie-

Galante…» 

N.B. 

将陈述句语调上扬，

句尾加上问号，就可

以构成疑问句。 

TEXTE 课文 
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Mélissa : Pas mal ! 

Lucas : Lucas… de Toulouse. Bonjour ! 

Mélissa : Moi, c'est Mélissa, et voici Florent. 

Lucas : Ah, vous êtes ensemble ? 

Mélissa : Eh oui, nous sommes ensemble. 

Lucas : Super. 

 

 数字 2：deux 

 

 juillet : 七月 

 

 la Cité internationale universitaire : （巴黎）国际大学城 

cité : n.f. 城市，城邦；老城区，城里的一块居住区 

la Cité interdite   紫禁城 

international,e : adj. 国际的 

universitaire: adj. 大学的  

 

 antillais,e : adj. 安的列斯群岛的 

Les Antilles : 安的列斯群岛 

Guadeloupe : 瓜德罗普 

 

 Tu connais ?   

省略句，完整形式为：Tu connais les Antilles? 

 

 chanson : n.f. 香颂，歌曲 

chanter: v.i. 唱歌 

 

 de Toulouse :    Je viens de Toulouse. 我来自图卢兹。 

Je viens de... 我来自…… 

de: 介词，可以表示所属(of)，或表示来源(from) 

 

 ensemble : adv. 一起地 

 

 boulevard : n.m. 大马路，林荫大道 

 

 désolé, e : adj. 感到抱歉的。 

Je suis désolé.  对不起。 

 

 Je ne suis pas de Paris.  我不是巴黎人。 

 

chanter 
je chante       nous chantons 
tu chantes      vous chantez 
il chante        ils chantent 
elle chante      elles chantent  
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课文讲解 -2 

 

A l'accueil du stage international. 

Le secrétaire : Bonjour. vous vous appelez ? 

 

FICHE D'INSCRIPTION 

Nom : ROVIERE 

Prénom : Florent 

Adresse : 7 rue Victor-Hugo  

FORT-DE-FRANCE 

Martinique（马提尼克） 

Nationalité : française 

Profession : professeur 

 

FICHE D'INSCRIPTION 

Nom : LAFORET 

Prénom : Noémie 

Adresse : 24 boulevard Champlain 

                  LAVAL-Canada 

Nationalité : canadienne 

Profession : étudiante 

 

 

 

 

accueil : n.m. 接待处 

stage : n.m. 实习，培训 

secrétaire : n.m. 秘书 

Vous vous appelez ?  

= Vous vous appelez comment ? 

nom : n.m. 姓 

prénom : n.m. 名 

adresse : n.f. 地址 

rue : n.f. 街道 

nationalité : n.f. 国籍 

profession : n.f. 职业 

professeur : n.m 老师 

boulevard : n.m （林荫）大道 

Canada : n.m  加拿大 

canadien,ne : 加拿大的 

 

Lexique 词汇 
 

N.B. 
* n.m.表示 nom masculin  阳性名词 

n.f.则表示 nom féminin 阴性名词 

 

* 定冠词 le la 在以元音或哑音 h 打头的名

词前要省音，变成 l'。 

 

* du : 介词 de 和 le 的缩合形式。 

de 和 la 不需要缩合 

l'arrivée du train  火车到达 

le sens de la vie  生命的意义 

 

* rivière : n.f  河、流 

 boulevard : n.m 林荫大道 

 

* 填写“nationalité”国籍时，应该使用形容

词的阴性形式。 

 

* la forêt : 森林 

   italien,ne : 意大利的 
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课文讲解 -3  

 

 

Le 3 juillet, à la cafétéria. 

Sarah : Bonjour ! Je suis Sarah, la prof de chant. 

Tous : Bonjour ! 

Sarah : Tout va bien ? Le café est bon ? 

Lucas : Très bon. 

Sarah : Et les croissants ? 

Lucas : Excellents ! 

Sarah : Alors, à bientôt.  

Tous : Au revoir. 

… 

Noémie : Je peux ? 

Lucas : Bien sûr ! 

 

 

 

 

 

数字 3：trois 

 

cafétéria : n.f. 自助餐厅    café : n.m 咖啡馆 

 

prof : professeur 的缩写 

 

chant : n.m. 唱歌，声乐 

chanter  唱歌（动词） 

chant  声乐 

chanson  具体的歌曲 

 

tout : 一切，所有东西 

tous : tout 的复数形式 

 

va : 动词 aller（走，进行）的变位形式 

bien : adv. 好地（well） 

Tout va bien? = Is everything going well ? 

 

bon: adj. 好吃的，味道好的。 Ex : C'est bon. 好吃。 

 

très : adv. 很，非常 

croissant : n.m. 羊角面包 

Lexique 词汇 
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excellent,e : adj. 极好的，杰出的   * 不能说 très excellent 

 

alors : adv. 那么（so） 

à bientôt : 一会儿见 

au revoir :  再见 

 

peux : 动词 pouvoir 的变位形式，表示“能够……” 

Bien sûr : 当然。 

 

复习： 

 
 

 

 

 

 

 

寒暄： 

Tu vas bien ?  你过得还好吧？ 

Oui, je vais très bien.  恩，过得挺好的。 

Vous allez bien ?  您过得还好吧？ 

Très bien, merci.  挺好的，谢谢。 

 

 

 

        

          

         

 

礼貌用语： 

Au revoir!/ A bientôt!/ 再见！/一会儿见！       

A demain!   明天见！ 

Salut!   再见！ 

Excusez-moi.  抱歉。 

Pardon.  不好意思。 

Merci.  谢谢。 

Désolé, e. 对不起。 

Tu vas bien? / Vous allez bien? / Tout va bien ?   

你好吗？/您好吗？/一切都好吗 ？ 

Ça va ? 你好吗？  Oui, ça va. 是的，我很好。 

 

aller 

je vais nous allons 

tu vas vous allez 

il va ils vont 

elle va elles vont 

pouvoir 

je peux nous pouvons 

tu peux vous pouvez 

il peut ils peuvent 

elle peut elles peuvent 

她们去巴黎。 

Elles vont à Paris. 
 

您能唱首歌吗？ 

Vous pouvez chanter une chanson? 
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Episode 2 : Au travail ! 

第 2单元：去工作！ 

 
Est-ce que vous connaissez la France et les pays francophones?  

您认识法国和法语国家吗？ 

 

 Je vais au travail.  我去工作。  

travail : n.m. 工作     de + le = du     à + le = au 

 

 est-ce que : 法语中比较正式的提问结构。 

est-ce que + 陈述句 = 疑问句 

Vous êtes belge.  您是比利时人。 

Vous êtes belge? 

Est-ce que vous êtes belge?  

 

Tu connais la chanson.  你认识这首歌。 

Tu connais la chanson? 

Est-ce que tu connais la chanson? 

 

 法国的国歌是：la Marseillaise  

 

Marseille：马赛 

marseillais,e : 马赛的  

 

Bordeaux : 波尔多 

bordelais,e : 波尔多的 

 

Paris : 巴黎 

parisien,ne : 巴黎的 

 

 un avion - des avions 飞机 

une montre - des montres 手表 

une voiture - des voitures 汽车 

un parfum - des parfums 香水 

 

 

 

 

 

顺时针： 

la Belgique 

le Luxembourg 

l'Allemagne 

la Suisse 

l'Italie 

l'Espagne 

le Monaco（摩纳哥）

l'Andorre（安道尔） 

首都：capitale 

法国的首都是巴黎。  

La capitale de la France est Paris.  

Paris est la capitale de la France.  

 

比利时的首都是布鲁塞尔。 

La capitale de la Belgique est Bruxelles. 

Bruxelles est la capitale de la Belgique.  

Bruxelles : [bryksɛl] 或 [brysɛl] 
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疑问句 

 

 Berne est la capitale de la Suisse. 

Berne est la capitale de la Suisse?  

Est-ce que Berne est la capitale de la Suisse? 

 

一般疑问句：可以直接用“是”或“否”来回答的疑问句。 

特殊疑问句：需要回答具体内容的疑问句。 

例如：Vous vous appelez comment?  

   Qui est-ce?  

 

 常见疑问词： 

qui  谁 

que  什么 

où  哪里 

 

 qui que où 

 C'est Nathalie.  C'est un avion. Il habite à Paris. 

陈述句语序，

疑问词放在相

应的地方 

C'est qui?  C'est quoi?  Il habite où?  

疑问词+est-ce 

que + 陈述句

语序 

Qui est-ce que c'est?  

（一般不会这样用。） 
Qu'est-ce que c'est ?  

Où est-ce qu'il 

habite?  

 

 用倒装形式提问： 

 

【一般疑问句】 

Berne est la capitale de la Suisse.  

→  Est Berne la capitale de la Suisse ?  

Vous êtes professeur.   

→  Etes-vous professeur ?  

 

【特殊疑问句】 

C'est Nathalie.  

→ Qui est-ce ? 

 

N.B. 

que 在做宾语或表语时

要用重读形式 quoi。 

N.B. 

* 如果倒装的主语是代词，那么主谓之间

要用“-”连接。 

* 如果倒装的动词以 e 或 a 结尾，主语代

词又是 il/elle，那么需要在两者之间加上一

个“-t-” 

例：Que chante-t-elle? 她在唱什么？ 

GRAMMAIRE 语法 
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C'est un avion. → Que est-ce ?（日常生活中不会用） 

 

Il habite à Paris. → Où habite-t-il ?  

 

冠词 

 

 不定冠词：用在不确指的名词前 

un une des 

un avion une voiture des montres 

 

 定冠词：用在确指的名词前 

le la les 

l'avion la voiture les montres 

 

 缩合冠词 

de + le du 

de + les des 

 

le livre du professeur  这位老师的书 

les livres des professeurs  这几位老师的书 

le livre de la professeur  这位（女）老师的书 

le livre de l'étudiant  这个学生的书 

 

à + le au 

à + les aux 

 

café au lait   欧蕾咖啡 

au revoir   再见 

Je vais aux toilettes.  我去厕所 

à la place de la Concorde  在协和广场 

à l'agence de voyage  在旅行社 

 

 动词变位 

 

avoir 

j'ai 

tu as 

il a 

elle a 

nous avons 

vous avez 

ils ont 

elles ont 

 

 

N.B. 

* 介词和 la不缩合 

* 遇到需要省音的情况

时省音优先 
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我有一辆大汽车。 

J'ai une grande voiture. 

我们有一所大房子。 

Nous avons une grande maison.  

 

aller 

je vais 

tu vas 

il va 

elle va 

nous allons 

vous allez 

ils vont 

elles vont 

 

 

 

 

课文讲解 -1  

 

 

Le 4 juillet. Les stagiaires travaillent avec le professeur de danse. 

Le professeur : On arrête ! Ça ne va pas ! 

Tous : Oui ? 

Le professeur : Les garçons. Vous n'avez pas le rythme. 

Lucas: C'est difficile. 

Le professeur: Mais non, ce n'est pas difficile. Ecoutez et regardez. 

Musique! 1-2-3-4-5-6-7-8-1-2... ça va?  

Lucas: Ça va. 

Le professeur: Allez, au travail ! On répète. 

 

 

 

 

 

数字 4 : quatre 

stagiaire : n. 实习生，培训生 

travailler : v.i. 工作；训练 

 

travailler 

je travaille 

tu travailles 

il travaille 

elle travaille 

nous travaillons 

vous travaillez 

ils travaillent 

elles travaillent 

 

avec : prép. 和 （=with） 

N.B. 

* 法语中一些音节较短的形容词

可以放在名词前面，如 grand,e

（大） petit,e（小）等，比如： 

petit ami 男朋友 

petite amie 女朋友 

 

N.B. 

on 后面的动词应该用第三人

称单数的变位形式。 

TEXTE 课文 
 

Lexique 词汇 
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danse : n.f. 舞蹈 

le professeur de danse 舞蹈老师 

 

on : pron. 泛指代词，可以指代“我，你们，他们，大家，有人”等 

arrêter : v.i. 停止，停下来 

le rythme : 节奏，节拍 

difficile : adj. 困难的 

mais : adv. 不过，但是。（这里表示强调的语气词，没有具体意义） 

écouter : v.t. 听 

Ça va ?  行得通吗？ 

Allez : 加油！开始吧！ 

répéter : v. 重复 

 

répéter 

je répète 

tu répètes 

il répète 

elle répète 

nous répétons 

vous répétez 

ils répètent 

elles répètent 

 

课文讲解 – 2 

 

Au café, après le travail. 

Lucas : (il chante) 

«A Paris comme à Bombay 

 Je ne suis pas un étranger  

 J'habite où on m'aime  

 En Chine, en Bohème…» 

 (à Mélissa) Tu aimes ? 

Mélissa : J'aime beaucoup. Qu'est-ce que c'est ? 

Lucas : Une chanson de Lucas Marti. 

Mélissa : Mais, Lucas Marti, c'est toi ! Tu écris des chansons ? 

Lucas : Juste la musique. 

Mélissa : Tu es musicien professionnel ? 

Lucas : Non, je travaille dans une pizzeria…Et toi ? 

Mélissa : Oh, moi, je suis professeur dans une école de danse…mais 

j'écris des textes de chansons. 

Lucas : Je voudrais bien lire tes textes. 

Mélissa : Et moi, je voudrais bien écouter tes musiques. 
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après : prép. 在……之后 

comme : 像……一样 

Bombay : 孟买 

Bohème : 波西米亚 

étranger,ère : n. 外国人，外乡人 

en : 在…… 

  

beaucoup: adv. 非常，十分 

Merci beaucoup. 非常感谢。 

 

écrire: v.t. 写 

écrire une lettre  写一封信 

écrire un livre  写一本书 

 

 

juste: adv. 只是，仅仅 

musicien,ne : n. 音乐家，作曲家 

 

professionnel,le : adj. 职业的 

une musicienne professionnelle  一位女作曲家 

 

dans:  prép. [表示场所、位置、方向]在...里，在...内 

pizzeria: n.f. 披萨店 

école: n.f. 学校 

texte : n.m. 文本，歌词 

 

Je voudrais... 我想…… 

Je voudrais un café.  我要一杯咖啡。 

Je voudrais un pizza.  我要一份披萨。 

Je voudrais écrire une chanson. 我想写一首歌。 

Je voudrais regarder la télévision.  我想看电视。 

 

tes: 主有代词“你的”（复数形

式）。 

  

 

 

écrire 

j'écris 

tu écris 

il écrit 

elle écrit 

nous écrivons 

vous écrivez 

ils écrivent 

elles écrivent 

lire v. 读，读书 

je lis 

tu lis 

il lit 

elle lit 

nous lisons 

vous lisez 

il lisent 

elle lisent 

N.B. 

在阴性的国家名词前应该用介

词 en（此时省略冠词 la）： 

en Chine  

 en France 

 en Italie  

 en Allemagne 

     

au café : 在咖啡馆 

dans un café : 在一家咖啡馆

里 

     

Lexique 词汇 
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课文讲解 -3  

 

 

Le 6 juillet, à la pause. 

Lucas : Des nouvelles du Québéc ? 

Noémie : Oui. 

Lucas : Tu habites quelle ville au Québéc ? 

Noémie : Laval. Tiens, regarde ! J'ai des photos ! L'université, le parc 

des Deux-Îles. 

Lucas : Et lui, qui est-ce ? 

Noémie : Maxime, un copain. 

Lucas : Juste un copain ? 

Noémie : Tu es bien curieux, toi ! 

 

 

 pause : n.f.  暂停，间断，休息 

faire une pause  休息一会儿 

 

 nouvelle : n.f.  新闻，新鲜事 

des nouvelles du Québéc （de + le Québec） 

 

 quel : 哪个（疑问形容词） 

有四种形式：quel, quelle, quels, quelles 

Tu aimes quels professeurs ?  你喜欢哪几个老师？ 

 

 Tiens : 嘿，瞧，看 

Tiens, c'est toi!  呀，是你啊！ 

 

 命令式小知识： 

1. 只能对 tu nous vous 三个人称进行命令； 

2. 构成命令式时直接去掉动词变位中的人称代词即可； 

3. 第一组动词第二人称单数 tu 的命令式要去掉词尾的 s。 

tu regardes     →  regardes     → regarde 

nous regardons  →  regardons 

vous regardez   →  regardez 

 

 parc : n.m. 公园 

 lui : il 的重读形式 

 copain,copine : n. 伙伴，同学，朋友 

 curieux, se : adj. 好奇的，爱打听的 
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课文讲解 – 4 

 

 

Le 8 juillet, à Paris-Plage. 

Lucas : Je voudrais un coca, s'il vous plaît. 

…………………………. 

Noémie : Bonjour, Florent ! 

Lucas : Oh ! Noémie ! Bonjour. 

Noémie : Tu es seul ? Mélissa n'est pas avec toi ? 

 

 

 Paris-Plage : 巴黎沙滩节 

 

 un coca  一杯可乐 

un café  一杯咖啡 

un parfum  一瓶香水 

 

 s'il vous plaît. 请。（缩写：SVP） 

 seul, e : adj. 单独的 

 

 

 

 

les noms des Français   法国人的姓氏 

 

 就地取材：Rivière、Laforêt  

 根据居住地：Bourge（布尔日）、Chaumont（肖蒙） 

 带”de”的姓氏：Guy de Maupassant  莫泊桑 

 根据职业: 

Boulanger（面包师傅；面包店店主） 

Couturier（裁缝） 

Chapelier（制帽工人；帽商） 

Chevalier（骑士） 

 其他： 

Poubelle  （垃圾桶） 

Eugène Poubelle 

Riche （有钱的） 

Mauvaise （坏的）  

Gentilhomme （好人） 

 

N.B. 

人称代词出现在介词后面

也要用重读的形式。 

例： 

Tu n'es pas avec lui?  

你没和他在一起吗？ 
     

gentil,le : 和蔼的，可亲的 

homme : n.m  人，男人 

Vous êtes vraiment chic!  您今天真

漂亮！ 

Merci, vous êtes très gentil/gentille.   

谢谢，您太客气了。 

CULTURE 文化 
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 1. n.m. X 国语言 

2. adj. X 国的 

3. n. X 国人（首字母需大写） 

 

Je suis chinoise. 我是中国的（人）。 

Je suis Chinoise. 我是中国人。 

两者都可以。  
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Episode 3 : On se détend ? 

第 3单元：放松一下？ 

 
Qu'est-ce que vous faites ... 

-  après le travail 

-  le week-end 

-  en vacances 

 

 détendre : 放松，放开  

se détendre : 放松，休息 （代词式动词，se 为自反动词） 

 

 qu'est-ce que:  

对物进行提问，所问的东西做动词的直接宾语 

Qu'est-ce que vous aimez?  

Qu'est-ce que vous regardez?  

  

 vacances: n.f. 假期（多用复数形式） 

en vacances 

 

 les sports  

jouer : v. 玩 

- au football 

- au basket-ball 

- au volley-ball 

- au badminton 

- au tennis de table 

- au tennis  

 

Ils jouent ensemble. 他们一起在玩。 

               jouer à + 运动  

 

 les spectacles  
aller  

- au cinéma 

- au théâtre 

- aux concerts 

 

 Moi, je préfère rester à la maison.   
On peut... 

-  regarder la télévion 

-  écouter la radio  

faire 

je fais 

tu fais 

il fait 

elle fait 

nous faisons 

vous faites 

ils font 

elles font 

jouer 

je joue 

tu joues 

il joue 

elle joue 

nous jouons 

vous jouez 

ils jouent 

elles jouent 

préférer 更喜欢 

je préfère 

tu préfères 

il préfère 

elle préfère 

nous préférons 

vous préférez 

ils préfèrent 

elles préfèrent 
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-  jouer aux jeux vidéo  

-  surfer sur Internet  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

部分冠词 

 

 用于不可数名词或抽象名词前 

 

阳性单数 阴性单数 复数 

du de la des 

du pain de la viande  

des légumes de l'argent de l'eau 

在元音或哑音 h 开头的

名词前变成 de l'  

 

  

  

 

 部分冠词的常见用法： 

 

1. 用于物质名词，表不可数 

manger du pain  

manger de la viande 

manger des légumes  

用定冠词表示特指，或前文已知的对象。 

 

2. 用在 faire 后面，表示“从事……” 

运动：faire du ski 滑雪 

   faire de la natation 游泳 

   faire du vélo  骑自行车 

  

艺术：faire de la musique  

   faire de la peinture 

   faire du théâtre  从事戏剧方面活动 

 

manger 

je mange 

tu manges 

il mange 

elle mange 

nous mangeons 

vous mangez 

ils mangent 

elles mangent 

rester: v.i. 停留，留在 

à la maison : 在家里 

les jeux vidéo : 电子游戏 

jeu : n.m. 游戏（复数形式 jeux） 

vidéo: adj. 电子的（不变形容词） 

不定冠词 des  VS  部分冠词 des 
 

试比较： 

des livres  一些书  

des légumes  一些蔬菜（无法计数） 

GRAMMAIRE 语法 
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 3.   用在抽象名词前，表示抽象的概念 

          du courage                      

          Allez, du courage! 加油！鼓起勇气！  

          de la patience                 

          Elle a de la patience.  她很有耐心 

 

最近将来时，最近过去时 

 

aller 

je vais 

tu vas 

il va 

elle va 

nous allons 

vous allez 

ils vont 

elles vont 

 

 Je vais au cinéma.  

Ils vont aux toilettes. 

Nous allons chez Pierre.  

 

 aller + inf.  将去做某事 

Demain, 

je vais faire un jogging. 

je vais regarder un film à la télé. 

je ne vais pas travailler.  

 

venir 

je viens 

tu viens 

il vient 

elle vient 

nous venons 

vous venez 

ils viennent 

elles viennent 

 

 Tu viens ?  

Tu viens chez moi ?   

 

 venir de... 
Je viens de Chine.  

Elle vient de France.  

Vous venez du Canada ? 

 

 

 venir de + inf.  刚刚做完某事 

Hier,  

je viens de faire une randonnée. 

je viens de lire un bon roman.  

chez : prép. 在……家里 

chez moi  在我家 

chez toi  在你家 

chez lui  在他家 

 

N.B. 

inf. 动词不定式（即动词原形） 

faire du jogging : 泛指“慢跑这项

运动” 

J'aime faire du jogging.  

faire un jogging : 指具体的一次 

Demain, je vais faire un jogging.   
 

N.B. 

此时会省略定冠词 la 

N.B.  

qqch=quelque chose 某物 

qqn=quelqu’un 某人 
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je viens d'écrire une lettre à mon grand-père.  

 

 重读人称代词 

 

重读人称代词 

moi 

toi 

lui 

elle 

nous 

vous 

eux 

elles 

 

- Moi, je fais du tennis.  

- Et toi?  

- Lui, il fait de la natation.  

- Eux, ils font de la randonnée.  

 

 

 

 

课文讲解 -1 

 

 

Le 12 juillet à la Cité universitaire  

Noémie (avec Mélissa) : Lucas, c'est nous ! 

Lucas : Entrez. 

Mélissa : On va faire un jogging. Tu viens avec nous ? 

Lucas : Je ne peux pas. Je travaille. 

Mélissa : Qu'est-ce que tu fais ? 

J'apprends le rôle de Quasimodo. 

Mélissa : Toi aussi ! 

Noémie : Ils veulent tous le rôle de Quasimodo ! 

 

 

 11 onze 

12 douze 

13 treize 

14 quatorze 

15 quinze  

 

 entrer : v.i. 进来，进入 

 pouvoir  + inf. 能够做某事 

Je peux venir avec vous.  我能和你们一起去。 

Je ne peux pas venir avec vous. 我不能和你们一起去。 

N.B.  

C'est 后面的人称代词要用重读形式。 
 

TEXTE 课文 
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pouvoir 

je peux 

tu peux 

il peut 

elle peut 

nous pouvons 

vous pouvez 

ils peuvent 

elles peuvent 

 

 Qu'est-ce que tu fais?   你在做什么？  

Qu'est-ce que tu va faire?    你要去做什么 

Qu'est-ce que tu manges?   你在吃什么？ 

Qu'est-ce qu'il fait?   他在做什么？ 

 

 apprendre : v.t. 学习 

 

apprendre 

j'apprends 

tu apprends 

il apprend 

elle apprend 

nous apprenons 

vous apprenez 

ils apprennent 

elles apprennent 

 

 rôle : n.m. 角色 

 

 Quasimodo : 卡西莫多（《巴黎圣母院》中的角色） 

 

 Notre-Dame de Paris 巴黎圣母院 

 

 tous : 泛指代词，在这里做同位语 

 

 vouloir qqch. 想要…… 

vouloir + inf. 想做…… 

Je veux chanter.  我想唱歌。 

Je veux danser.   我想跳舞。 

 

vouloir 

je veux 

tu veux 

il veut 

elle veut 

nous voulons 

vous voulez 

ils veulent 

elles veulent 
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Le 13 juillet  

Mélissa : Demain, il n'y a pas de cours. Qu'est-ce qu'on fait ? 

Florent: Je ne sais pas…On va au Musée d'Orsay?  

 

 

 il y a ... 有……（表示存在） 

Il y a un chaton dans la tasse.   

杯子里有一只小猫。 

Il y a des chatons dans la tasse.   

杯子里有几只小猫。 

 

否定形式：Il n'y a pas de...  没有…… 

Il n'y a pas de chaton.  没有小猫。 

 

 le Musée d'Orsay  奥赛博物馆 

 

 savoir : v. 知道 

Je ne sais pas.  我不知道。 

 

savoir 

je sais 

tu sais 

il sait 

elle sait 

nous savons 

vous savez 

ils savent 

elles savent 

 

课文讲解 -2  

 

Le 14 juillet, dans la discothèque « La Locomotive ».  

Noémie : Eh bien, Florent, tu ne danses pas ? 

Florent : Je n’ai pas envie. 

Noémie : Toi, Florent, tu as « de la misère » ! 

Florent : Qu'est-ce que tu dis ? 

Noémie : C’est une expression du Québec. Ça veut dire : « Tu as un 

problème ». 

Florent : Je n’ai pas de problème, Noémie. Mais je suis fatigué et j’ai 

envie de partir. 

Noémie : Je peux venir avec toi ? 

Noémie : Bien sûr ! 

 

 le 14 juillet   法国国庆日 

 discothèque : n.f. 迪斯科舞厅 

 locomotive : n.f. 火车头 

N.B. 

在表达绝对的零数量

时，要用 de 代替不定

冠词或部分冠词。 
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 Eh bien : 口头禅，没有具体意义 

 

 danser : v.i. 跳舞 

 

danser 

je danse 

tu danses 

il danse 

elle danse 

nous dansons 

vous dansez 

ils dansent 

elles dansent 

 

 envie : n.f. 意愿，渴望 

avoir envie de qqch  想要…… 

avoir envie de faire qqch   想要做某事 

Je n'ai pas envie de danser.   我不想跳舞。 

 

 misère : n.f  不幸，凄惨 

 

 avoir de la misère : （魁北克法语中）遇到一些困难 

 

 expression : n.f. 表达方式 

 

 ça veut dire…  意思是…… 

Ça veut dire quoi ?   这是什么意思呢？ 

 

 Qu'est-ce que tu dis ?    你说什么？ 

dire : v.t. 说话 

 

dire 

je dis 

tu dis 

il dit 

elle dit 

nous disons 

vous dites 

ils disent 

elles disent 

 

 problème : n.m. 问题，困难 

Pas de problème.   没问题。（Il n'y a pas de problème. ） 

 

 fatigué, e : adj. 劳累的，疲惫的 

 

 partir : v.i. 离开 

课文讲解 -3  
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Le 16 juillet, au théâtre du châtelet. 

Lucas : Alors, Sarah. Qui va avoir le rôle de Quasimodo ? 

Sarah : Je suis désolée, Lucas… 

Lucas : Vous préférez Florent ? 

Sarah : Oui. 

Lucas : Dommage… 

 

 

 16  seize  

17  dix-sept 

18  dix-huit  

19  dix-neuf 

20  vingt  

0  zéro  

 

 *数字 1 有两种形式 un/une 

un livre       une voiture 

 

 le théâtre du châtelet   夏特莱剧院 

 

 - Qui est Sarah?  - C'est la prof de chant.  

 

 désolé,e 要和主语进行配合 

 

 dommage: n.m.  损失，损害 

C'est dommage!  真可惜！ 

 

 

 

 

Juillet en France  法国的七月 

 

 

La France est un pays très varié. 

Vous aimez la montagne ? Allez randonner dans les Alpes ou le Massif 

central. 

Vous préférez la mer? Détendez-vous sur les plages de la Côte d'Azur 

ou de l'océan Atlantique. 

Curieux d'histoire ? Visitez la ville d'Arles ou les châteaux de la Loire.  

CULTURE 文化 
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Envie d'un spectacle ? Juillet est la saison des festivals : théâtre à 

Avignon, rock à Carhaix, opéra à Orange.   

Et n'oubliez pas: il y a en France 22 régions, 96 départements et 36500 

communes.   

Chaque région, chaque département, chaque commune ont une histoire, 

des traditions, des paysages. 

Il y en a pour tous les goûts ! 

 

 

法国是一个具有多样性的国家。 

你喜欢山吗？那就去阿尔卑斯山和中央高原远足游玩吧。 

更喜欢海景吗？那就去蓝色海岸和大西洋畔的海滨沙滩放松自己

吧。 

对历史文化感兴趣？那就去游览阿尔勒小城和卢瓦尔河畔的城堡

吧！ 

想看演出？七月可是节庆季：亚维农的戏剧节，卡莱的摇滚节，奥

朗日的歌剧节。 

别忘了，法国有 22 个大区，96 个省，36500 个市镇。 

每个大区、每个省、每个市镇，都有自己的故事，有不同的传统，

也有不一样的景致。 

所有人都能在这里找到感兴趣的东西！ 

 

 

 varié, e : adj. 多样的，不同的 

montagne : n.f.  山，山岳；山区 

les Alpes   阿尔卑斯山脉 

le Massif central   中央高地 

Détendez-vous : se détendre 的命令式形式 

la Côte d'Azur : 蓝色海岸 

l'océan Atlantique : 大西洋 

Arles : 法国南部城市 

château : n.m. 城堡（复数形式 châteaux） 

la Loire : 卢瓦尔河（法国最长的河流） 

spectacle : n.m. 演出，表演 

saison : n.f. 季节，时节 

Avigon : 亚维农，法国南部小城，又译：阿维尼翁 

rock : n.m. 摇滚 

Carhaix : 卡赖，法国城市 

Orange :奥朗日，法国南部城市 
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région : n.f. 大区 （法国一级行政区划） 

département : n.m. 省 

commune: n.f. 市镇 

chaque: adj. 每个 

tradition : n.f. 传统 

paysage: n.m. 风景 

en : 代词，此处指代 des histoires, des traditions, des paysages 

 

 tout: 泛指形容词 

   *做泛指形容词的 tous 结尾的 s 不发音 

    tout + 带定冠词的名词：所有的，整个的 

    tous les garçons  所有的男孩儿 

    toutes les filles   所有的女孩儿 

    tout le monde  大家，所有人 

    Bonjour tout le monde! 

    toute la classe   整个班级 

    tous les goûts   所有的口味 
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Episode 4 : Racontez-moi 

第 4 单元：告诉我 

 

 raconter: v.t.  讲述 

raconter une histoire   讲一个故事 

 

 

 

 

复合过去时 

 

复合过去时 avoir/être + participe passé 

最近过去时 venir de + infinitif 

直陈式现在时  

最近将来时 aller + infinitif 

 

Je fais du sport.  →  J'ai fait du sport.  

我们做运动         我们做过运动。 

Nous chantons.  → Hier, nous avons chanté.  

我们在唱歌       昨天我们去唱歌了。 

 

构成： 

 

助动词 avoir + 动词的过去分词  

 

* avoir 在这里是助动词，没有实意 

 

* 动词的过去分词 

 

第一组动词：把词尾的 er 改成 é 

chanter → chanté 

Nous avons chanté.  

 

manger → mangé. 

Vous avez mangé? 

Oui, j'ai (déjà) mangé.  

 

 

 

 

N.B. 

avoir 可以做助动词，也可以做实意动词 

J'ai une maison.   我有一所房子。 

J'ai eu une maison.    我曾有一所房子。 

 

GRAMMAIRE 语法 
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第三组动词： 

 

动词不定式 过去分词 

aller allé 

faire fait 

avoir eu 

être été 

dire dit 

écrire écrit 

lire lu 

venir venu 

vouloir voulu 

pouvoir pu 

apprendre appris 

comprendre compris 

 

用法： 

用于表达发生在过去并且从现在的角度看已经完成了的动作。 

 

助动词的选用： 

大部分动词用 avoir 做助动词 

一些表示状态改变、位置移动的不及物动词用 être 做助动词， 

比如： 

aller  

Je vais au cinéma.  → Je suis allé au cinéma.  

 

venir  

Elles sont venues chez moi.   

 

naître 出生   → né 

mourir 去世   → mort  

Je suis né(e) en 2000. 我出生在 2000 年。（mille: 一千）  

Victor Hugo est mort en 1885. 雨果在 1885 去世。  

Simone de Beauvoir est morte en 1986.  

     

entrer 

Lucas est entré.  Lucas 进来了。 

Mélissa est entrée.   Mélissa 进来了。        

 

rester 

Ils sont restés à Paris pendant une semaine.他们在巴黎呆了一个星期。 

N.B. 

avoir 做助动词时，过去分词不

需要和主语配合； 

但 être 做助动词时需要配合。 
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(pendant : prép. 在...期间) 

 

复合过去时的否定： 否定助动词 

Vous avez mangé?  

Non, je n'ai pas mangé.  

 

Tex et Edouard ont regardé le match de foot.  

Ils n'ont pas regardé le match de foot.  

 

Vous avez lu le texte?  

Non, nous n'avons pas lu le texte.  

 

Elle est restée à la maison hier soir.  

Elle n'est pas restée à la maison hier soir.  

 

Lucas et Florent sont venus ensemble.  

Lucas et Florent ne sont pas venus ensemble.  

 

数字 

 

vingt trente quarante cinquante soixante 

vingt et un  

vingt-deux 

vingt-trois 

vingt-quatre 

vingt-cinq 

vingt-six 

vingt-sept 

vingt-huit 

vingt-neuf 

trente et un  

trente-deux 

trente-trois 

trente-quatre 

trente-cinq 

trente-six 

trente-sept 

trente-huit 

trente-neuf 

quarante et un  

quarante-deux 

quarante-trois 

quarante-quatre 

quarante-cinq 

quarante-six 

quarante-sept 

quarante-huit 

quarante-neuf 

cinquante et un  

cinquante-deux 

cinquante-trois 

cinquante-quatre 

cinquante-cinq  

cinquante-six 

cinquante-sept 

cinquante-huit 

cinquante-neuf 

soixante et un  

soixante-deux  

soixante-trois 

soixante-quatre 

soixante-cinq 

soixante-six 

soixante-sept 

soixante-huit 

soixante-neuf 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

N.B. 

 

1. “X 十一”中间用 et 连接，其他的需要使用连字符。 

vingt et un / trente et un / quarante et un / cinquante et un / soixante et un 后面

跟阴性名词时，un 要变成 une 

vingt et un livres    

vingt et une voitures   

 

2. vingt 的发音问题 
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时间表达： 

 

Quelle heure est-il ?   

Il est... （Il 是无人称主语，相当于英语里的 it） 

heure: n.f. 小时，钟点 

 

 
 

Il est onze heures quarante-cinq. (11:45) 

Il est vingt-trois heures quarante-cinq. (23:45) 

 

 
Il est deux heures quarante-cinq. (2:45) 

Il est quatorze heures quarante-cinq. (14:45) 

 
 

Il est spet heures quinze. (7:15) 

Il est dix-neuf heures quinze. (19:15) 

 

quel : 疑问形容

词，“哪个” 
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Il est une heure quinze. (1:15) 

Il est treize heures quinze. (13:15) 

  

les douze mois 十二个月 

 

janvier  一月 

février  二月 

mars  三月 

 

avril  四月 

mai  五月 

juin  六月 

 

juillet  七月 

août  八月 

septembre  九月 

 

octobre  十月 

novembre  十一月 

décembre  十二月 

 

今天是 X 月 X 日： 

Aujourd'hui, c'est... 

le 1er avril.  

le 2 avril.  

... 

Nous sommes... 

le 18 mai 

le 21 décembre 

 

 

 

 

N.B. 

1. 1 点：une heure 

  21 点：vingt et une heures 

2. 超过 1 点的时间，heure 都要使

用复数形式。 
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课文讲解 -1 

 

Le soir du 25 juillet, au théâtre du Châtelet. 

Sarah : Mélissa, tu as vu Florent ? 

Mélissa : Non. 

Lucas : Moi non plus. Quelle heure est-il ? 

Sarah : Huit heures. 

Mélissa : Ah oui, c'est bizarre … Et Florent n'a pas de portable ! 

Noémie est arrivée ? 

Noémie : Oui, je suis là ! 

Mélissa : Tu as vu Florent après la répétition de 10 heures ? 

Noémie : Oui, à midi, on a déjeuné ensemble. Puis on est allé au Jardin 

des Tuileries. Et à quatre heures, je suis rentrée à la Cité. 

Sarah : Et Florent, qu'est-ce qu'il a fait ? 

Noémie : Je ne sais pas. Il n'est pas venu avec moi. 

Lucas : Moi, Sarah, je suis là. Je peux jouer le rôle de Florent. 

 

 soir: n.m. 晚上 

 

 non plus: 也不（和 aussi 相对） 

Il ne mange pas et je ne mange pas non plus. 他没吃饭，我也没。 

Il ne mange pas et moi non plus. 

Il n'a pas mangé et moi non plus.  

 

 常用时间表达法：12 小时制 

早上 8 点：huit heures du matin 

晚上 8 点：huit heures du soir  

早上 11 点：onze heures du matin  

晚上 11 点：onze heures du soir  

下午 2 点：deux heures de l'après-midi 

 

le matin: 早上 

l'après-midi  : 下午 

le soir : 晚上 

midi : 正午 12 点   

minuit : 午夜 12 点      

TEXTE 课文 
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 bizarre: adj. 奇怪的，反常的 

 

 répétition: n.f. 重复，彩排 

 

 à midi: 在中午 （= à douze heures） 

à une heure de l'après-midi  在下午 1 点 

à minuit  在午夜 12 点 

 

 déjeuner: v.t. 吃早饭/午饭 

表达“吃饭” 

déjeuner  

dîner 

prendre…（吃，喝；拿起；乘坐 = take） 

             le petit-déjeuner 早饭 

             le déjeuner 午饭 

             le dîner  晚饭 

* 此时不用 manger  

                                

 puis: adv. 接着，然后 

 

 Jardin des Tuileries : 杜乐丽花园 

 

 rentrer : v.i.回来 

 

 jouer un rôle : 扮演角色 

 

 

Noémie : Ah, le voilà ! … 

Florent : Excusez-moi, je suis désolé. J'ai dormi jusqu'à sept heures et 

demie. 

 

 

 le voilà: there he is  

la voilà: there she is 

 

 dormir: v.i. 睡觉 

 

 

 jusqu'à : 直到 

 

dormir 

je dors 

tu dors 

il dort 

elle dort 

nous dormons 

vous dormez 

ils dorment 

elles dorment 

pp: dormi 
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 sept heures et demie: 七点半 

demi: n.m. 一半 

中午十二点半：midi et demi  

 

 

 

 

Le Temps des cathédrales 大教堂时代  

  

C'est une histoire qui a pour lieu  

Paris la belle en l'an de Dieu  

Mil-quatre-cent-quatre-vingt-deux  

Histoire d'amour et de désir  

这个故事，发生在巴黎，献给最美的，上帝的年华，1482 年，爱情

和欲望滋生的童话。 

Nous les artistes anonymes  

De la sculpture ou de la rime  

Tenterons de vous la transcrire  

Pour les siècles à venir  

我们是无名的艺术家，不懂雕塑，不懂韵律，试着，描绘一幅，世

纪的画图。 

 

Il est venu le temps des cathédrales  

Le monde est entré  

Dans un nouveau millénaire  

L'homme a voulu monter vers les étoiles  

Ecrire son histoire  

Dans le verre ou dans la pierre  

听，大教堂时代的脚步，新的千年，世界悄悄迈入 

一个男子，欲摘星辰，写他的故事，石头泪滴，玻璃之城。    

 

Pierre après pierre, jour après jour  

De siècle en siècle avec amour  

Il a vu s'élever les tours  

Qu'il avait baties de ses mains  

堆不尽的石头，数不完的日头，世纪更迭，爱情回眸，他想撬起四

周，那曾用双手雕砌的城楼。  

 

Les poètes et les troubadours  

Ont chanté des chansons d'amour  

Qui promettaient au genre humain  

De meilleurs lendemains  

CHANSON 香颂 
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诗人，汗行吟诗人，唱着爱情的歌，以人类的名义许诺，明天，更

美的日落。  

 

Il est venu le temps des cathédrales  

Le monde est entré  

Dans un nouveau millénaire  

L'homme a voulu monter vers les étoiles  

Ecrire son histoire  

Dans le verre ou dans la pierre  

听，大教堂时代的脚步，新的千年，世界悄悄迈入 

一个男子，欲摘星辰，写他的故事，石头泪滴，玻璃之城。 

  

Il est foutu le temps des cathédrales  

La foule des barbares  

Est aux portes de la ville  

Laissez entrer ces païens, ces vandales  

La fin de ce monde  

Est prévue pour l'an deux mille  

Est prévue pour l'an deux mille  

他唾弃，大教堂时代，城头变换大王旗，蛮夷贼乌，蜂拥而入，异

教徒，将文艺颠覆。可以预期，下一个千年，将是世界末日。    

 

课文解析 -2 

 

Après le spectacle, au Café des philosophes. 

Sarah : Félicitations à tous ! 

Lucas : Florent, tu as été génial! 

Florent: Toi aussi, Lucas. 

Lucas: Et vous tous aussi, bravo! 

Sarah : Alors, à votre santé! 

Florent: A la musique ! 

Normie: A la danse! 

Lucas: A l'amour! 

Mélissa: Et à Paris! 

(Ils chantent) Aux Champs-Elysees, aux Champs-Elysées. 

Au soleil, sous la pluie, à midi ou à minuit... 

Lucas: Excusez-moi, j'ai un SMS. 

 

 philosophe: n.m.哲学家，哲人 
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 félicitations: n.f.pl. 祝贺，恭喜 

 

 bravo: interj. 好！妙！ 

 

 A votre santé!   为你们的健康干杯！ 

A la musique !  为音乐干杯！ 

A la danse!  为舞蹈干杯！ 

A l'amour!   为爱情干杯 

Et à Paris!   为巴黎而干杯！ 

A notre amitié!  为我们的友谊而干杯！ 

 

 Tchin tchin! 干杯！ 

 

 les Champs-Elysées :  香榭丽舍大街（爱丽舍田园大街） 

"Aux Champs-Elysées, aux Champs-Elysées. 

Au soleil, sous la pluie, à midi ou à minuit 

Il y a tout ce que vous voulez aux Champs-Elysées." 

 

 sous: prép. 在……下面 

Le chat est sous la table.  猫躲在桌子的下面 

sous la pluie  在雨中 

au soleil  在阳光下 

 

 SMS: 短信（=texto） 

 

 

 

 

Les Champs-Elysées  

香舍丽舍 

 

Je m'baladais sur l'avenue ,le coeur ouvert à l'inconnu  

我漫步大道,对著陌生人敞开心扉 

J'avais envie de dire bonjour à n'importe qui  

我渴望著跟别人说“你好”,无论那个人是谁 

N'importe qui et ce fut toi, je t'ai dit n'importe quoi 

无论是谁…是你,我跟你交谈,无论内容是什么 

Il suffisait de te parler,pour t'apprivoiser  

我满足于和你交谈,因为你慢慢接受我 

 

votre: 你们的，您的 

notre: 我们的 

CHANSON 香颂 
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Aux Champs-Elysées,aux Champs-Elysées 

在香舍丽舍,在香舍丽舍  

Au soleil,sous la pluie,à midi ou à minuit 

在阳光中,在雨里,在中午在半夜  

Il y a tout ce que vous voulez aux Champs-Elysées  

这就是你要的,在香舍丽舍 

 

Tu m'as dit "J'ai rendez-vous dans un sous-sol avec des fous 

你跟我说：“我在地底有个和疯子的约会  

Qui vivent la guitare à la main,du soir au matin" 

一个从晚上到早晨,吉他不离手的人”  

Alors je t'ai accompagnée,on a chanté,on a dansé 

当我陪同在你身边,我们唱歌,我们跳舞  

Et l'on n'a même pas pensé à s'embrasser  

甚至忘记互相亲吻 

 

Aux Champs-Elysées,aux Champs-Elysées 

在香舍丽舍,在香舍丽舍  

Au soleil,sous la pluie,à midi ou à minuit 

在阳光中,在雨里,在中午在半夜  

Il y a tout ce que vous voulez aux Champs-Elysées  

这就是你要的,在香舍丽舍 

 

Hier soir deux inconnus et ce matin sur l'avenue 

昨天晚上 2 个不认识的人,今天早晨在大道上  

Deux amoureux tout étourdis par la longue nuit 

2 个因为慢慢长夜晕头转向的爱人  

Et de l'Étoile à la Concorde,un orchestre à mille cordes 

从星型广场到协和广场,一支上千人组成的管弦乐队 

Tous les oiseaux du point du jour chantent l'amour 

所有的鸽子在天亮的时候歌唱爱情 

 

Aux Champs-Elysées,aux Champs-Elysées 

在香舍丽舍,在香舍丽舍  

Au soleil,sous la pluie,à midi ou à minuit 

在阳光中,在雨里,在中午在半夜  

Il y a tout ce que vous voulez aux Champs-Elysées  

这就是你要的,在香舍丽舍 
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les jours de la semaine  星期几 

周一    lundi  -   la Lune  

周二    mardi  -  le Mars 

周三    mercredi  -  le Mercure 

周四    jeudi   -   le Jupiter 

周五    vendredi  -   la Vénus  

周六    samedi   -  le Saturne  

周日    dimanche  - le Soleil  

 

 表示“本周 X”，不需要冠词 

 

Je vais à la bibliothèque mercredi. 

我这周三去图书馆。 

 

 加冠词 le 时表示“每周 X” 

 

Je vais à la bibliothèque le mercredi.    

我每周三都去图书馆。  

 

Je vais chez mes parents le dimenche.     

 我每周日都去父母那儿。 
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Episode 5 : Bon voyage ! 

第 5单元：旅行愉快！ 
 

 

 

 

Voyage  旅行 

 

Je vais à Bordeaux, lundi. 

我星期一去波尔多。 

Tu vas à Marseille, mardi. 

你星期二去马赛。 

Il va à Strasbourg, mercredi. 

他星期三去斯特拉斯堡。 

Elle va à Toulouse, jeudi. 

她星期四去图卢兹。 

Nous allons à Lyon, vendredi. 

我们星期五去里昂。 

Vous allez à Lille, samedi. 

你们星期六去里尔。 

Dimanche, ils vont à Paris. 

星期天，他们去巴黎。 

Dimanche, elles vont à Paris. 

星期天，她们去巴黎。 

 

 Bon anniversaire ! 生日快乐！ 

Bon week-end ! 周末快乐！ 

Bonne chance ! 祝你好运！ 

 

 choisir : v.t. 选择 

 

choisir 

je choisis 

tu choisis 

il choisit 

elle choisit 

nous choisissons 

vous choisissez 

ils choisissent 

elles choisissent 

pp: choisi 

 

 

 

CHANSON 香颂 
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第二组动词：以 ir 结尾的规则动词 

变位形式：去掉词尾的 ir，分别加上以下词尾： 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

finir 

je finis 

tu finis 

il finit 

elle finit 

nous finissons 

vous finissez 

ils finissent 

elles finissent 

pp: fini 

 

 Quel type de voyage préférez-vous? 

Je préfère voyager... 

en groupe  

avec des amis  

seul  

 

 Vous préférez voyager comment?  

Quel type de transport choisissez-vous?  

 

Je préfère voyager... 

en voiture  坐汽车 

en train  坐火车 

en avion  坐飞机 

en bateau  坐船 

en métro  坐地铁 

à pied  步行 

à vélo  骑自行车 

 

 Vous choisissez voyager dans quel pays?  

Je voudrais faire un voyage en France.  

 

* 在阴性国名前使用介词 en，并且省略定冠词。 

Je voudrais faire un voyage... 

en France./en Chine./en Italie. 

je  -is nous -issons 过去分词：

去掉 ir 加-i 
tu  -is vous  -issez 

il  -it ils  -issent 

elle -it elles -issent  

N.B. 

sortir、venir 等是第三组动

词，需要记忆。 

 

type : n.m. 类型 

voyage  名词 

voyager  动词 

Nous voyageons ensemble.   
 

表示“乘坐某种交通工

具”，用介词 en  

除了 à pied / à vélo / à moto  
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* 在阳性国名前： 

 

1. 国名以辅音打头时，用介词 à，并且 à 和定冠词 le 缩合成 au 

 

le Mexique  墨西哥    

le Japon  日本 

le Canada  加拿大 

Je voudrais faire un voyage... 

au Mexique.   

au Japon. 

au Canada.  

 

2. 国名以元音或哑音 h 打头时，用介词 en 并省略冠词 

 

l'Iran  伊朗 

... 

Je voudrais faire un voyage... 

en Iran. 

 

* 在复数国名前，用介词 à，并且 à 和定冠词 les 缩合成 aux 

les Etats-Unis   美国 

les Philippines  菲律宾 

les Pays-Bas   荷兰（低地之国） 

... 

Je voudrais faire un voyage... 

aux Etats-Unis  

aux Philippines 

aux Pays-Bas 

 

La comparaison 对比 

 

 le prix 价钱 

cher/chère ：adj. 昂贵的；亲爱的 

cher ami / chère amie 亲爱的朋友 

 

Le prix du voyage au Maroc est de 500€. 

 

*法语中数字做表语表示某个量级时，要在前面加上 de 

Le loyer est de 600€. 

Sa taille est de 2m. （m=mètre 米） 

La température est de 5°. （°=degré 度） 

cent : n. m. 一百 

deux cents   二百 

trois cents    三百 

quatre cents 四百 

cinq cents    五百 

350 €: trois cent cinquante euros 
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 Le voyage en Italie est moins cher.  

Le voyage en Italie est moins cher que le voyage au Maroc.  

Le voyage au Mexique est plus cher que le voyage au Maroc. 

Le voyage en Russie est aussi cher que le voyage au Maroc.  

 

moins: adv. 更少，表示低一级的比较 

que: 引出比较的第二部分 

plus: adv. 更多，表示高一级的比较 

aussi : adv. 表示相等的比较 

 

 

 
 L'Australie est plus grande que la France.  

* 形容词要跟着比较的第一成分做性数的配合 

 

 有些形容词的比较级是特殊的，比如： 

bon: adj. 好的，不错的，好吃的 

* bon 的更高级比较不是 plus bon，而是 meilleur,e 

Hôtel A est très bon.  

Hôtel B est moins bon qu'Hôtel A. 

Hôtel C est aussi bon qu'Hôtel A.  

Hôtel D est meilleur qu'Hôtel A.  

 

 

 

 

指示形容词、主有形容词 

 

Voici le Lac Vert et le Mont Canigou. Regardez ces montagnes, ce lac, 

cette forêt ! Et écoutez ce silence !   

 

 指示形容词 ce：限定词，用来指示一样东西 

 

阳性单数 阴性单数 复数 

ce 

ce lac 

cette 

cette forêt 

ces 

ces montagnes 

cet 

cet animal 

 

le mont : 山峰 

les montagnes : 山脉 

les montagnes des Pyrénées   

比利牛斯山脉 

le silence : 安静，宁静 

GRAMMAIRE 语法 
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* cet 用在以元音或哑音 h 打头的阳性单数名词前。 

animal : n.m. 动物 

C'est quoi cet animal?!  这什么动物？！ 

 

 主有形容词 

 

人称 阳性名词前 阴性名词前 复数名词前 

je  mon livre ma voiture mes amis 

tu  ton livre  ta voiture tes amis 

il/elle  son livre sa voiture ses amis 

nous  notre livre notre voiture nos amis 

vous  votre livre votre voiture vos amis 

ils/elles  leur livre leur voiture leurs amis 

 

université: n.f. 大学 

Voici mon université. 这就是我的大学。 

Voici ma université. 【错误】 

 

* ma/ta/sa 在元音或哑音 h 打头的阴性单数名词前要改成

mon/ton/son，如： 

ton amie   你的（女性朋友） 

son enfance   他的童年 （dans mon enfance 在我小的时候）   

 

 prendre 

 

prendre 

je prends 

tu prends 

il prend 

elle prend 

nous prenons 

vous prenez 

ils prennent 

elles prennent 

pp: pris 

 

1）吃…… 

prendre le petit-déjeuner   吃早饭 

prendre le déjeuner  吃午饭 

prendre le dîner  吃晚饭 
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2）乘坐 

prendre le métro   乘坐地铁 

prendre le train  乘坐火车 

prendre la voiture   乘坐汽车 

 

 

 

 

课文解析 – 1 

 

人物介绍： 

Fanny Rochard travaille à Strasbourg, au Conseil de l'Europe. Son mari, 

Bertrand, travaille dans une banque. Ils ont une fille, Caroline. 

 

 

 

 

 

 

 

C'est bientôt les vacances.  

Fanny :Tu as vu ces prix ? 250€ la semaine au club Thalasso ! 

Bertrand : Et ce voyage au Mexique : 600€, 600€ pour un voyage au 

Mexique ! 

Fanny :Oublie le Mexique. 

Bertrand :Pourquoi ? 

Fanny :C'est trop loin. 

Bertrand :Comment  «trop loin »? 

Fanny :Cette année, Caroline passe ses vacances chez Julie. 

Bertrand :Et alors ? 

Fanny :Et alors, quand ma fille passe ses vacances en France, je reste en 

France. 

Bertrand :On peut faire la randonnée dans les Pyrénées. C'est plus près. 

Fanny :Trop fatigant pour moi. J'ai envie de vacances tranquilles. Qu'est-

ce que tu penses du club Thalasso ? 

Bertrand :Pourquoi pas ? 

 

 

 

Srasbourg : 斯特拉斯堡 

le Conseil de l'Europe :  欧洲委员会 

banque : n.f. 银行 

 

TEXTE 课文 
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les vacances : 假期（使用复数形式） 

prix : n.m.价钱 

复数形式 prix  

* 以 x 结尾的名词变复数时不需要再加 s 

250€ : deux cent cinquante euros  

600€ : six cents euros  

le club Thalasso : 水疗俱乐部 

oublier : v.t. 忘记 

pourquoi : adv. interr. 为什么 

comment : adv. interr. 怎样，怎么 

année : n.f. 一年，一年的时间 

cette année  今年 

passer ses vacances : 度假  

quand : conj.sub. 当……时 （相当于 when） 

 

dans les Pyrénées: dans la région des Pyrénées 在南部-比利牛斯大区 

Midi-Pyrénées 南部-比利牛斯大区 

 

plus près : 更近了，近多了 

fatigant,e : adj. 累人的，使人疲惫的 

fatigué,e 累的，疲惫的 

avoir envie de… 想要…… 

tranquille : adj. 安静的，宁静的 

 

Qu'est-ce que tu penses du club Thalasso ?  

penser: v.i. 想，思考 

Qu'est-ce que tu penses de...  你怎么看…… 

 

Pourquoi pas ?   为什么不呢？ 

 

 

 

 

 

* 法语中表示超过 100

的整百数字时，cent 后

面需要加 s 

100  cent   

200  deux cents  

而如果后面跟了别的数

词，则要去掉 s 

236  deux cent trente-six  

250  deux cent cinquante  
 

Lexique 词汇 
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课文解析 -2 

 

Plus tard. 

Bertrand : Fanny, on ne peut pas aller à Arcachon ! 

Fanny : Et pourquoi ? 

Bertrand : Parce qu'ils ne prennent pas les chiens. 

Fanny : C'est pas un problème. Laissons Choucroute à tes parents ! 

Bertrand : Mon père n'aime pas les chiens. Pourquoi pas à ta mère ? 

Elle adore les animaux ! 

Fanny : Ma mère a son chat, ses oiseaux et son mari. Ça fait 

beaucoup !  

Bertrand : Ecoute, Fanny ! Choucroute, c'est ton chien. Arcachon, 

c'est ton idée. Alors tout ça, c'est ton problème ! 

Fanny : J'ai compris. On ne va pas à Arcachon. 

 

 

 

 

 

plus tard : 不久之后，稍晚一些 

tard : adj. 晚的 

A plus tard !   稍后见！  

 

Arcachon :  阿卡松，法国市镇 

On ne peut pas aller ... = Nous ne pouvons pas aller ... 

 

pourquoi : 为什么 

parce que : 因为  

parce qu'ils ….（que 需要和后面元音或哑音 h 打头的词省音。） 

 

prendre :  v.t. 带上 

prendre 的几种用法： 

1. 吃 prendre le petit-déjeuner 

2. 乘坐 prendre le train  

3. 带上 prendre les chiens  

 

choucroute : n.m. 法式腌酸菜 

laisser : 扔下，丢下 

Lexique 词汇 
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J'ai laissé mon portable à la maison.  我把手机落在家里了。 

Je vous laisse. / Je te laisse.  我先走了。 

 

père : n.m. 父亲 

mère : n.f. 母亲 

adorer : v.t. 喜爱，钟爱 

animal : n.m. 动物（复数形式  animaux） 

oiseau : n.m. 鸟（复数形式  oiseaux）  

 

idée : n.f. 主意，观点 

Bonne idée !   好主意！ 

 

 

 

课文解析 -3  

 

un e-mail de Claudia et Jérôme:  

  

De : Claudia et Jérôme  

Objet : Vous êtes les bienvenus 

À: Bertrand 

Salut les amis ! 

Ça y est. Nous sommes dans notre nouvelle maison à Montcaillou, dans 

les Pyrénées. 

Voulez-vous venir découvrir la région ?  

Vous êtes les bienvenus en juillet ou en août. 

              Bises 

              Claudia et Jérôme  

  

 

 Vous êtes les bienvenus.  欢迎你们到来。 

表示“欢迎”：Bienvenue ! 

   Vous êtes la bienvenue/ le bienvenu/ les bienvenus/ les bienvenues! 

                  

 ça y est : 好了！完成了！ 

 

 notre nouvelle maison : 我们的新房子 

 

 découvrir : v.t. 发现，探索（第三组动词） 

 

N.B. 

1. 以 al 结尾的名词变成复数

时把-al 改为-aux  

animal → animaux  

hôpital → hôpitaux  

cheval → chevaux  

特殊情况：festival → festivals  

2. 以 eau 结尾的名词变成复数

时加-x 

eau → eaux （水域） 

bateau → bateaux  

château → châteaux  
 



沪江法语 微信：hujiangfr 网站：fr.hujiang.com 官方 QQ：800103107 

57 
 

 

Le 1er août à la gare. 

Fanny : N'oublie pas de composter ton billet ! 

Caroline : Non, maman. 

Bertrand : Tu as bien noté notre adresse chez Claudia et Jérôme ? 

Caroline : Oui, papa ,c'est noté.  

Fanny : Tu n'as pas un changement de train ?  

Caroline : Si, à Lyon.  

Fanny : Alors n'oublie pas de changer de train.  

Caroline : Mais non maman.  

Fanny : Et fais attention à ta valise.  

Caroline : Maman, s'il te plaît, j'ai 16 ans. Je ne suis pas un bébé.  

Fanny : Si, tu es toujours mon bébé. 

Bertrand : Allez, bonnes vacances, ma chérie.  

Caroline : Bonnes vacances à vous aussi.  

 

 

 

 

 

composter : v.t. 打孔验票 

billet : n.m. 票，火车票 

contrôleur : n.m. 监督员 

N'oublie pas de... 

N'oubliez pas de faire vos devoirs.  （你们）别忘了做作业。 

noter : v.t. 记下 

noté : 过去分词表示被动，“被记下了” 

changement: n.m. 更换，替换 

un changement de train   换乘火车 

 

 si : 用于对否定疑问句的肯定回答。 

Tu n'as pas encore mangé?  否定疑问句 

肯定回答：Si, j'ai déjà mangé.  

 否定回答：Non pas encore.  

Tu n'as pas un changement de train ?  否定疑问句，“你不需要换

乘吗？” 

Lexique 词汇 
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 肯定回答：Si, j'ai un changement de train à Lyon. （“我需要换

乘”） 

 

 changer  

changer de... 更换 

changer de pneu   换轮胎 

changer de vêtement  换衣服 

 

changer qqch  改变 

J'ai changé mon petit ami.  我改变了我男朋友。 

J'ai changé de petit ami.  我换了个男朋友。 

 

换乘：changer de train  

 

 faire attention à ... 注意……小心…… 

Faites attention à la préposition ! 注意介词！ 

命令式： 

Fais attention à ... 

Faites attention à ... 

Faisons attention à ...  

 

 J'ai 16 ans : 我 16 岁了 

表达年龄：avoir + 数字 + an(s) 

他七岁：Il a 7 ans. （sept ans） 

他们 19 岁了： Ils ont 19 ans. （dix-neuf ans 注意 neuf 的变音） 

* 除了 1 岁（un an）用单数，大于 1 岁都需要用复数形式 ans。  

 

 Si, tu es toujours mon bébé. 

si 在这里表示反驳 

Tu n'as pas un changement de train?  

Si, j'ai un changement de train.  

 

Je ne suis pas un bébé.  

Si, tu es toujours mon bébé.  

 

 ma chérie: 我亲爱的 

 

 Bonnes vacances!  假期愉快！ 
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Episode 6 : Bon appétit ! 

第 6单元：祝你好胃口！ 
 Bon appétit !  

appétit : n.m  胃口 

 

 喝  boire  

 
 

 食物用到的部分冠词 

 
 

 Voyons ensemble un dîner typiquement français!  

一起来看一顿典型的法式晚餐！ 

 

D'abord, avant de commencer le dîner, on boit de l'apéritif. 

首先，在开始晚餐之前，我们先喝开胃酒。 

 de l'apéritif 开胃酒 

 

Pour les entrées, on mange... 

作为前菜，我们会吃 

 de la salade   沙拉 

 des olives    橄榄 

 des œufs   鸡蛋 

 du jambon   火腿 

 des champignons   蘑菇 

Puis on passe aux plats principaux: 

接着我们进入主菜： 
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Pour les plats principaux, on mange... 

作为主菜，我们会吃： 

 du porc 猪肉 

 du poulet 鸡肉 

 du bœuf  牛肉 

 de l'agneau  羊羔肉 

 du pain  面包 

 du riz  米饭 

 des légumes  蔬菜 

Entre les plats, on peut prendre du fromage. 

在各道菜之间，我们可以吃些奶酪。 

 du fromage  奶酪 

Après les plats principaux, c'est le temps de dessert ! 

在主菜之后，是甜品时间！ 

 des fruits  水果 

 de la salade  沙拉 

 du gâteau  蛋糕 

 de la crème  奶油 

 de la glace  冰激凌 

 du lait  牛奶 

 du yaourt  酸奶 

 du café 咖啡 

On peut boire : 

我们可以喝： 

 du vin 葡萄酒 

 du vin rosé  粉红葡萄酒 

 du vin blanc 白葡萄酒 

 du vin rouge  红葡萄酒 

 de la bière  啤酒 

 du jus  果汁 

 du jus de pomme  苹果汁 

 du jus d'orange    橙汁 

 du jus d'abricot  杏汁 

 de l'eau  水 

 du Coca-Cola 可口可乐 

 du Fanta  芬达 
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Si je bois de l'alcool, je deviens alcoolique.  

Alors si je bois du Fanta, je deviens fantastique! 

 

alcool: n.m. 酒精，酒精饮料 

devenir : v.t 变成 

alcoolique: adj. 酗酒的 

fantastique: adj.  超凡的，超棒的 

 

 

 

 

冠词 les articles 

 
Exercices:  

用适当冠词填空： 

1. Le Louvre est _______ musée de Paris. Au Louvre, on peut voir 

_______  tableaux célèbres.  

2. Pierre Durant est professeur à _______ école de musique. C'est un bon 

professeur.  

3. Le week-end, Marie fait _______ sport. Elle aime _______ tennis. Elle 

fait aussi _______ vélo.  

4. Je connais _______ bon restaurant sur _______ Avenue des Champs-

Elysées.  

 

提示： 

1. “做运动”用 faire 表达时，表示运动的名词前用部分冠词： 

faire de la natation  

faire du ski  

faire de la randonnée  

 

2. 在 aimer, adorer, préférer，或与其反义的 détester (讨厌), haïr (憎恨)

后面的名词表示用定冠词限定。 

 

 

GRAMMAIRE 语法 
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不定冠词或部分冠词被介词"de"代替的情况： 

1. 表示零数量： 

Je n'ai pas de... 

Il n'y a pas de...  

（1） 

- Vous avez du thé ?  

- Non, nous n'avons pas de thé.  

（2） 

- Tu connais un bon restaurant ?  

- Non, je ne connais pas de bon restaurant.  

 

需要满足三个条件： 

1. 否定句 

2. 直接宾语 

3. 不定冠词或部分冠词 

J'aime le café. Je n'aime pas le café.  

C'est mon père. Ce n'est pas mon père.  

 

注意：C'est du thé.  Ce n'est pas du café.  （此时 du café 做表语，

而非直接宾语） 

 

疑问句 L'interrogation 

les trois façons de poser une question : 
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les mots interrogatifs 疑问词： 

 对人进行提问 qui  

 对物进行提问 que 

 对地点状语进行提问 où  

 对时间状语进行提问 quand  什么时候 

Quand est-ce que tu vas à l'école ?  你什么时候去学校呢？ （第二式） 

Tu vas à l'école quand ?  （第一式） 

Quand vas-tu à l'école ?   （第三式） 

Quand est-ce que le film commence ?  电影什么时候开始？ 

 

 对方式状语进行提问：comment 怎么，怎样 

Tu vas à la gare comment ?  你怎么去车站？ 

Tu t'appelles comment ?  你叫什么名字 

Vous vous appelez comment ?  您叫什么名字？ 

Comment allez-vous ? / Comment vas-tu ?   最近过得怎么样？ 

 

 对原因状语进行提问：pourquoi  为什么 

Pourquoi les poules pondent des oeufs ?  为什么母鸡要下蛋？ 

poulet : n.m. 鸡肉 

poule : n.f. 母鸡 

coq : n.m. 公鸡 

pondre : v.t. 下蛋（变位同“prendre”） 

Pourquoi le loup mange l'agneau ?  狼为什么要吃小羊？ 

 

* pourquoi 一般放在句子的最前面， 如果要放在后面，一般会加上“,”。 

Les poules pondent des oeufs, pourquoi ?   

Le loup mangent l'agneau, pourquoi ?   

回答：Parce que... 因为 

 

 对数量进行提问：combien 多少 

Ça fait combien ?  多少钱？ 

coûter : v.t. 值……钱 

Ça coûte combien ?  这个多少钱？ 

combien = combien d'argent  

Combien de personnes y a-t-il dans la classe ?  教室里有多少人？ 

Combien d'enfants ont-ils ?  他们有几个孩子？ 
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疑问形容词：quel  哪个 

 
 

Quel livre préférez-vous ?  你们更喜欢哪本书？ 

Quelle date sommes-nous ?  今天是几号？ 

En quel mois sommes-nous ?  现在是几月？ 

En quelle année sommes-nous ?  今年是几几年？ 

Quelle est ta profession ? 你的职业是什么？ 

Quel est ton nom ? 你的名字是什么？ 

Quel est votre adresse ?  您的家庭住址是？ 

Quelle est votre nationalité ?  您的国籍是？ 

 

 

 

 

课文解析-1 

 

Fanny et Bertrand Rochard ont décidé de faire leur voyage en trois jours. 

Le premier soir, ils s'arrêtent en Bourgogne. 

Bertrand : Bonjour. On a une réservation au nom de Rochard. 

La réceptionniste : Rochard… Vous avez dit Rochard. R-O-C-H-A-R-

D ? 

Bertrand : C'est ça. Bertrand Rochard. 

La réceptionniste : Je n'ai pas de réservation à ce nom. 

Bertrand: Attendez. J'ai réservé la semaine dernière. J'ai votre 

confirmation. 

La réceptionniste : Je peux voir ? 

Bertrand : Tenez. 

La réceptionniste : Et voilà ! Vous avez réservé à l'Hôtel Panoramique. 

Ici, c'est la Résidence Panorama. 

Fanny : Excusez-nous. Panorama, Panoramique, c'est presque pareil ! 

La réceptionniste : Vous n'êtes pas les premiers à faire l'erreur… 

Le Panoramique est un peu loin dans la même rue. 

Bertrand : Merci et au revoir. 

La réceptionniste : Bonnes vacances ! 

 

 

TEXTE 课文 
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décider de faire qqch.  决定做某事 

décider : v.t.dir. 决定（间接及物） 

 

 changer : v.t. 改变 v.i.  更换（changer de…） 

 

 en trois jours : 用三天的时间，在三天的时间内 

en : 在……时间内，在……期间 

Je vais retourner ici en 15 minutes.  我十五分钟内回来。 

 

注意区分 :  

在一段时间内 : en 

在一段时间后 : dans 

Je vais retourner ici dans 15 minutes. 我十五分钟后回来。 

 

 premier,ère : adj. 第一的 

 

 s'arrêter : v.pron.（自己）停下 

l'arrêt de bus  :  公交车站 

arrêter : v.t. 使停下，使中断 

 

 réservation : n.f. 预定 

动词 : réserver  

On a une réservation au nom de Rochard. 

= On a réservé une chambre au nom de Rochard.  

la réceptionniste :  接待人员，前台 

 

 attendre :  v.t. 等待 

 
 

 la semaine dernière :  上周 

dernier, ère : adj.  最后一个的 

1. 放在名词前面，表示“最后的”（相对于 premier） 

le dernier soir   最后一天晚上 

la dernière minute  最后一分钟 
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le dernier train  最后一班列车 

 

2. 放在名词后面，表示“上一个” 

la semaine dernière  上周 

l'année dernière  去年 

 

 confirmation : n.f. 确认 

动词 confirmer :  v.t. 确认，核实 

*很多第一组动词的名词形式都是直接把-er 改成-ation 

confirmer – confirmation  

réserver – réservation  

inviter – invitation  

... 

 

 tenir : v.t. 拿着 

Tenez. 给。 

 

 résidence : n.f. 住宅，公馆 

 

 C'est pareil.  是一样的。 

pareil,le :  adj. 相同的，一样的 

 

 presque : adv. 几乎，差不多 

 

 être le premier à faire... 是第一个做某事的人 

être les premiers à faire... 是第一批做某事的人 

 

 même : adj. （用在名词前）同一个 

 

 

课文解析-2 

 

Le deuxième jour à midi, dans une crêperie de Valence. 

La serveuse : Qu'est-ce que vous prenez ? 

Fanny : Une Parisienne. 

Bertrand : La Spéciale, c'est quoi ?  

La serveuse : Du jambon, des œufs et du fromage. 

Bertrand : Mais alors, il n'y a pas de différence avec la Paysanne : 

jambon, œuf, fromage ! 

La serveuse : Ah si ! Dans la Paysanne, il y a du jambon de pays,  dans 
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la Spéciale du jambon blanc. 

Bertrand : Je comprends ! Alors je prends la Paysanne. Je ne suis pas au 

régime. 

La serveuse : Et comme boisson ? Du cidre, du vin, de la bière ? 

Fanny : On boit de l'eau. Après on prend la route. 

 

 

 

 

 

deuxième: adj. 序数词，第二 

le deuxième jour  第二天 

crêperie: n.f. 煎饼店 

crêpe: n.f. 法式薄饼，可丽饼 

Valence: 瓦朗斯（法国城市） 

parisien,ne: 巴黎的 

Parisien,ne : 巴黎人 

une Parisienne = une crêpe parisienne 

spécial,e : adj. 特别的，有特色的 

la spéciale = la crêpe spéciale  

différence: n.f. 区别 

la Paysanne = la crêpe paysanne  

paysan,ne : adj. 农村的，乡下的 

jambon blanc: 白火腿，低脂火腿 

être au régime: 节食减肥 

régime: n.m. 特定食谱 

boisson: n.f. 饮料，酒水 

 

 Et comme boisson ?   

= Et qu'est-ce que vous prenez comme boisson? 

 

cidre: n.m. 苹果酒 

prendre la route : 上路 

route: n.f. 公路 

 

 

 

 

 

Lexique 词汇 
 



沪江法语 微信：hujiangfr 网站：fr.hujiang.com 官方 QQ：800103107 

68 
 

 

 

 

 

序数词 

序数词的构成： 

1）第一：premier,ère 

*有阴阳性单复数的变化 

第二：deuxième（阴阳同形） 

             second,e   

2）其他序数词由基数词词根+ième 构成（以 e 结尾的基数词先去掉 e

再加 ième） 

第三 troisième         

第四 quatrième 

第五 cinquième 

第六 sixième 

 

课文解析-3 

 

A la fin du repas 

La serveuse : Voici votre addition. 

Bertrand : Excusez-moi, vous avez fait une erreur.  

La serveuse : Une erreur ?  

Bertrand : On a pris quatre crêpes en tout, pas cinq.  

La serveuse : Une Parisienne, une Paysanne, et deux crêpes au sucre... 

C'est exact. Excusez-moi.  

Bertrand : On vous pardonne.  

La serveuse : Vous avez pris deux cafés ?  

Fanny : Oui, mais c'est tout.  

La serveuse : Donc ça fait 25 euros.  

 

 

 à la fin de... 在……的结尾 

fin : n.f. 终，末；末尾，结尾 

à la fin de la vie  生命的尽头 

Je t'aime jusqu'à la fin de ma vie.  我爱你，直到生命的尽头。 

 

 addition: n.f. 账单 

L'addition, s'il vous plaît!  麻烦结账！ 

 

GRAMMAIRE 语法 
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 occupé, e : adj. 忙碌 

 

 une erreur:  一个错误 

erreur: n.f. 错误，谬误 

Vous n'êtes pas les premiers à faire l'erreur. 

faire une erreur  犯了一个错误 

corriger une erreur  改正一个错误 

 

 en tout : loc.adv. 总共 

 

 deux crêpes au sucre   两个加糖的可丽饼 

sucre: n.m. 糖 

 

 介词 à : 

1）表示“加入……的” 

thé au sucre   加糖的茶 

café au lait   欧蕾咖啡（加牛奶的咖啡） 

  

2）表示“……味道的” 

macaron au chocolat / au framboise / au café 

glace à la mangue / aux fraises / au lait  

 

 exact,e: adj. 准确的，精确的 

副词形式： exactement  

（形容词+-ment 可以构成副词） 

tranquille → tranquillement  

facile → facilement  

simple → simplement  

 

 pardonner: v.t. 原谅 

On vous pardonne.  我们原谅您了。 

 

 deux cafés = deux tasses de café  两杯咖啡 

一杯咖啡：un café  

两杯咖啡：deux cafés  

 

 donc: conj. 

1）那么 

2）因此，所以（用于引出结果或结论） 
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Le train est annulé, donc je ne peux pas arriver à temps.  

  

 annuler: v.t. 取消 

 

 à temps: 准时的 

 

 

拓展： 

 

  

 
 

 

  

 

Garçon : Qu’est-ce que vous prenez (comme boisson) ?    

Jean-Luc : Je prends du vin rouge.  

Madeleine : Moi, je prends de l’eau.  

 

Garçon: Qu’est-ce que vous prenez ?  

Pierre : Je prends du porc.  

Caroline : Moi, je voudrais des raviolis ! 
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Garçon : Bonjour Monsieur, vous avez fait une réservation ?  

Georges : Oui, j’ai réservé une table pour deux personnes, au nom de 

Georges.  

Garçon : Alors, par ici, s’il vous plaît.  

 

Monique : L’addition, s’il vous plaît.  

Garçon : Ça fait 67 euros en tout. Vous payez comment ?  

 

 

 

 

 

le serveur/ la serveuse   男/女服务生 

garçon : n.m.侍者，男服务生 

 

cochon: n.m.  猪    

être sale comme un cochon  像猪一样脏 

porc: n.m. 猪肉 

 

预定：réserver  

La réservation est bien importante! 

预定一张桌子：réserver une table  

预定一张二人卓：réserver une table pour deux personnes 

 

par ici : 这边走 

chèque de voyage: 旅行支票 

Je paie... 

 
par chèque   用支票  

par carte bancaire   用银行卡 

par carte de crédit   用信用卡  

en liquide/ en espèces   用现金 

Lexique 词汇 
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Episode 7 : Quelle journée ! 

第 7单元：这一天啊！ 
 

Qu'est-ce que vous faites dans la matinée ? 您早上会干什么？ 

 

matin - matinée 

matinée : n.f. 上午，早上的时间 

matin : 时间单位，“早上”  

au matin 在上午 

matinée : 强调早上的一整段时间     

       dans la matinée 在(这)早上的时间里 

soir – soirée  

jour – journée        

dans la journée 在(这)一天的时间里 

an – année  

dans une année 在一年的时间里 

 

bon + 时间段 = 祝福 

 

Bonne matinée !   祝你早上愉快！ 

Bonne journée !   祝你一天愉快！ 

Bonne soirée !   祝你晚上愉快！ 

Bonne année !   祝你新年快乐！ 

 

Voyons ensemble la routine de Caroline ! 

一起来看 Caroline 的日常！ 

A sept heures, je me réveille. 早上七点，我醒来。 

Je me lève à sept heures trois. 我七点零三分起床。 

Puis je vais aux toilettes. 接着我去上厕所。 

Après, je me lave les mains. 然后我洗手。 

A sept heures dix, je prends le petit-déjeuner.   

七点十分我去吃早饭。 

Puis je me brosse les dents. 接着我去刷牙。 

A sept heures et demie, je m'habille. 七点半我穿衣服。 

Je me coiffe. 我梳头。 

Et puis je pars à l'école. 接着我就出发去学校了。 

 

 

routine: n.f. 常规，惯例 

se réveiller : v.pron. 醒来 

réveiller : v.t. 叫醒某人 

se lever : v.pron. 起床 

 

aller aux toilettes 上厕所 

*toilette 要用复数的形式 

 

se laver les mains  洗手 

prendre le petit-déjeuner  

吃早饭 

 

se brosser les dents  

刷牙 

brosser : v.t. 刷 

s'habiller : 穿衣服 

habiller qqn. 给某人穿衣服 

se coiffer  梳头 
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Ma routine du soir: 夜间的生活 

Avant le dîner, je me lave les mains.  

Après le dîner, je me promène un peu.  

Puis je me repose.  

A dix heures du soir, je prends la douche.  

Je me brosse les dents et puis je vais me coucher ! 

 

 

 

 

代词式动词 les verbes pronominaux 

 

1. 什么是代词式动词 

从词形上看，前面带“se”的动词就是代词式动词（简称“代动词”） 

s'habiller     se lever     s'appeler 

  

* 和自反代词一起使用的动词叫做代词式动词。 

"se"即自反代词 

 

2. 代动词的意义 

1）自反意义：动作作用于主语本身 

appeler qqn  呼唤某人 

s'appeler   称呼自己，名叫 

lever qqn 叫某人起床 

se lever  自己起床 

coucher qqn 让某人睡觉 

se coucher   自己睡觉 

se laver les mains  洗脸 

se brosser les dents  刷牙 

se coiffer  梳头 

... 

2）相互意义：表示相互之间的行为（此时主语一般是复数） 

rencontrer qqn   遇见某人 

      Ce matin j'ai rencontré mon professeur dans la rue. 

 

se rencontrer 相遇 

        Ils se rencontrent dans la rue.   他们在街上相遇。 

dire bonjour à qqn   向某人问好 

se dire bonjour  相互问好 

Elles se disent bonjour.  她们相互问好。 

promener : v.t. 带……散步 

promener un chien 遛狗 

se promener : v.pron. 散步 

se reposer : v.pron. 休息 

prendre la douche : 淋浴 

prendre le bain : 泡澡 

 

GRAMMAIRE 语法 
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3）被动意义 

vendre qqch  卖东西 

se vendre   被卖 

Ce livre se vend bien.  这本书卖得很好。 

 

4）绝对意义 

s'en aller   走开，离开 

Va-t'en ! / Allez-vous-en !   滚！ 

 

3. 代动词的变位 

直陈式现在时： 

 

 

 

 
 

4. 代动词的否定形式 

"ne…pas…“放在整个代动词的两边。 
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命令式 l'impératif 

Excusez-moi.  抱歉/不好意思 

Bienvenue ! 欢迎！  

Soyez le bienvenu.  

      la bienvenue. 

      les bienvenus. 

      les bienvenues.  

 

作用：用来表达主观愿望的语式,可以表示命令、禁止、劝告、邀请、

愿望、请求、建议、祈祷和鼓励。 

 

变位（命令式的构成）：直接去掉直陈式现在时变位中的主语。 

* 法语当中的命令式只有三个人称的形式： 

第二人称单数 —— 你 

第一人称复数 —— 我们 

第二人称复数 —— 您/你们 

prendre 
tu prends 

nous prenons 

vous prenez  

 

Prends le métro !  （你）乘地铁吧！ 

Prenons le métro ! （我们）乘地铁吧！ 

Prenez le métro !  （您/你们）乘地铁吧！ 

 

N.B. 

1. 第一组动词命令式的特殊情况 
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Chante !   ←  tu chantes 

Chantons ! 

Chantez !  

*第一组动词以及和第一组动词变位相似的词，在对第二人称单数的

命令式中要去掉词尾的 s。 

Danse ! 跳舞吧！ 

Mange la pomme !  把那个苹果吃了吧！ 

Excuse-moi. 你原谅我吧。 

Va au diable ! 去见鬼吧！ 

Offre des fleurs à ta petite amie ! 给你女朋友送点花！ 

 

2. 有两个动词的命令式变位特殊 

être  
sois 

soyons 

soyez 

 

Sois gentil avec ton enfant !    对你孩子好点儿！  

Soyons à l'heure !  我们要准时到！ 

Soyez la bienvenue !（女士）欢迎您！ 

 

avoir  
aie  

ayons 

ayez 

Aie de la patience ! 

Ayons de la patience !  

Ayez de la patience ! 

 

Quelle journée！ 

Bonne journée !  祝快乐一整天！ 

 

quel  

 
quel 的用法梳理： 

1. 疑问形容词 

Quel cours choisissez-vous ?  

2. 疑问代词 

Quelle est votre profession ?  

offrir des fleurs à une fille 给女孩儿送花 

être gentil avec qqn 对某人友好 

avoir de la patience   有耐心 
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3. 感叹形容词 

Quelle journée ! 

Quelle matinée ! 

Quel bonheur ! 

Quel malheur ! 

 

 

 

 

课文解析-1 

 

Un mardi, à 15 heures, Fanny et Bertrand arrivent chez Claudia et 

Jérôme. 

Jérôme : Bonjour, Fanny. Salut, Bertrand ! 

Claudia : Alors vous avez fait un bon voyage ?  

Bertrand : Oui, mais avec beaucoup de monde sur les routes.  

Fanny : Mais c'est magnifique ici ! 

Claudia : Ça change de Strasbourg, hein ? Venez, on va visiter.  

 

 

 beaucoup de: 很多……（后面的可数名词要用复数形式，并且省

略冠词） 

    beaucoup d'enfants  很多孩子 

    beaucoup de lampes   很多灯 

    beaucoup de fruits   很多水果 

    beaucoup de café    很多咖啡 

    beaucoup d'eau    很多水 

 

 un peu de:  一点儿…… 

Je voudrais un peu de vin.  我想来一点儿酒。 

 

 monde: n.m. 很多人，大家（用单数形式即可） 

 route: n.f.  道路，公路（介词用 sur）  

    sur la route  在公路上 

    dans la rue  在街上 

    dans le boulevard  在大街上 

 boulevard: n.m. 林荫道 

    le Boulevard Saint-Michel 

 C'est magnifique.   太棒了。 

TEXTE 课文 
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 ça change de... : 和……不一样 

 

 新的：nouveau, nouvelle, nouvel 

 

le nouveau professeur   新来的老师 

le nouveau directeur     新来的经理 

un nouveau restaurant     一家新饭馆 

 

一间新的公寓：un nouvel appartement  

*这个形式用在元音或哑音 h 打头的阳性单数名词前 

mon nouvel ami  我的新朋友 

 

 

法语中的五个特殊形容词： 

 
Après la pluie, le beau temps.  雨过就是好天气。 

 

 

 
fou: 疯狂的 

mou: 柔软的 
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课文解析-2 

 

Fanny et Bertrand visitent la maison. 

Claudia : Alors, voici le salon. 

Fanny : Oh, vous avez de belles lampes. 

Claudia : Les œuvres de Jérôme. C'est un artiste maintenant. 

Bertrand : Tu fabriques des lampes ? 

Jérôme : Pour passer le temps. 

Fanny : Vous ne savez pas : à Carcassonne, nous avons acheté la même 

lampe …Pour nous ! Regardez dans la voiture.  

Claudia : C'est une de tes lampes ! 

Jérôme : Normal. Elles commencent à être célèbres ! 

Claudia : Venez. On continue. Là-bas, c'est la cuisine …Là, les toilettes 

et ici, l'année prochaine, on va faire les chambres ! 

Fanny : Ça veut dire que vous n'avez pas de chambres ? 

Jérôme : On a deux caravanes dans le jardin. Une pour nous, une pour 

les amis ! 

Fanny : Bertrand, on va dormir dans une caravane. C'est super ! 

 

 

 

 

 

salon: n.m. 沙龙，客厅 

 

 de belles lampes   √ 

* 如果复数形容词放在名词前面，不定冠词 des 要用 de 代替 

几座大房子  de grandes maisons 

几个小孩子 de petits enfants 

 

œuvre: n.m. 作品 （也可以写作 oeuvre） 

artiste : n. 艺术家 （l'art  艺术） 

fabriquer: v.t.. 制作，制造 

fabriqué en Chine  中国制造 

Carcassonne : 卡尔卡松，法国奥德省省会 

même : adj. （名词前）同一个 

acheter : v. 买（过去分词 acheté） 

célèbre: adj. 有名的，出名的 

 

j'achète       nous achetons 

tu achètes     vous achetez 

il achète       ils achètent 

elle achète     elles achètent 

 

Lexique 词汇 
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 commencer qqch.  着手/开始某事  

Nous commençons les travaux la semaine prochaine. 

我们下周开始这项工程。 

commencer à  + inf.  开始做某事 

Il commence à faire nuit. 天开始黑了。 

Je commence à faire le ménage. 我开始做家务了。 

 

 Ça veut dire que... 也就是说…… 

Ça veut dire quoi ? 这是什么意思呢?  

Ça veut dire que tu es sortie avec quelqu'un d'autre ? 意思是你还和

别人约会过咯？ 

 

caravane: n.f. 旅游房车 

 

课文解析-3 

 

En fin d'après-midi. 

Claudia : On passe à table ? 

Fanny : Là ? Maintenant ? Il est six heures et demie. 

Claudia : On n'a pas la télé. Alors on se couche tôt. 

Jérôme : Mais on se lève tôt. Moi, tous les matins, je me lève à 6 heures. 

Bertrand : Et qu'est-ce que tu fais à 6 heures ? 

Jérôme : Une grande balade dans la montagne. Puis je fabrique mes 

lampes. 

Claudia : Résultat ? Vous voyez, on a la forme. 

Jérôme : Vous êtes d'accord pour une grande randonnée, demain ? 

Bertrand : Pourquoi pas ? C'est une bonne idée ! 

Fanny : A quelle heure ? 

Jérôme : A 7 heures. Parce que c'est vous ! 

 

 

 en fin de...  在……的最后，在……之末 

à la fin de... 后面的名词要加定冠词 

à la fin du mois   在月末 

à la fin de la journée  在一天的最后 

en fin de… 后面的名词不需要冠词 

en fin de mois    

en fin de journée  

* travail 的复数形式

traveux 不表示“工

作”，意思是“工程” 
 

travail 表“工作”时是

不可数名词 
   Je fais le travail. 
   Je fais mon travail. 
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 上桌（吃饭） 

passer à table 

aller à table                                                                        

A table ! 吃饭啦！ 

 

 balade: n.f.  <口>闲逛，溜达 

faire une balade  

Il aime faire une balade dans la forêt après dîner. 

他喜欢在晚饭后在森林散步。 

balader: v.t. 领（人）闲逛，领（人）溜达 

se balader : v.pron.闲逛，溜达 

Tous les matins, je me balade dans la montagne.  

 

résultat: n.m. 结果 

 

 forme: n.f. 外形，体形 

avoir la forme: 保持体形 

être en forme: 身体健康，精神饱满 

Je ne suis pas en forme aujourd'hui.  我今天精神不大好。 

 

être d'accord avec qqn   同意某人的观点 

       Je suis d'accord avec toi.  我同意你的观点。 

       Je suis d'accord avec lui.  我同意他的观点。 

être d'accord pour qqch    同意某事 

       Vous êtes d'accord pour une randonnée ?    你们同意去远足吗？ 

       Tu es d'accord pour une balade ?    你同意去逛逛吗？ 

 

课文解析-4 

 

La nuit dans la caravane. 

Fanny : Bertrand, écoute ! 

Bertrand : Qu'est-ce qu'il y a ? 

Fanny : J'entends quelque chose. 

Bertrand : Moi, Je n'entends rien. Et Choucroute ne bouge pas ! 

Fanny : J'entends un bruit bizarre. C'est peut-être un ours ? 

Bertrand : Il n'y a pas d'ours par ici. 

Fanny : Alors, c'est quoi, ce bruit ? 

Bertrand : Je ne sais pas. Quelqu'un. Peut-être Jérôme ou Claudia ou un 

voisin. 
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Fanny : Je vais voir. 

… 

Bertrand : Alors ? 

Fanny : Il n'y a personne. 

 

 

 écouter : 听（强调动作） 

  Ecoutez bien!  认真听！ 

entendre: 听见（强调结果） 

Je n'entends rien. 我什么都没听到。 

 

 ne... rien   什么东西都没有 

ne… personne  什么人都没有  

     Je ne vois rien.   我什么都没看到。 

     Je ne vois personne. 我一个人都没有看见。 

     Il n'y a personne.  这里一个人都没有。 

* ne...rien, ne…personne 本身就表示否定，不需要再加 pas ! 

 

bouger: v.i. 移动 

bruit: n.m. 声音，噪音 

 peut-être : adv. 也许，可能 

 Il est peut-être intelligent. 他也许很聪明。 

 - Il n'y a pas de cours demain ?  明天没课吗？ 

 - Peut-être.  也许吧。 

ours: n.m. 熊 

 par ici : 1. 在这里，表示附近（around here） 

       2. 朝这走 （this way）  

ici:  这里（比较具体） 

 

 

补充：Les commerces 商业 

On peut acheter des crêpes dans une crêperie.  

On peut acheter des pains dans une boulangerie.  

Et des gâteaux? Dans une pâtisserie !  

On trouve des fromages dans une fromagerie.  

On achète des crèmes dans une crémerie.  
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Si on veut acheter des viandes, on peut aller à une boucherie. 

Et il y a aussi la poissonnerie pour acheter des poissons et des fruits de mer.  

Et bien sûr, on peut tout trouver dans un marché ou dans un supermarché !  

marché – supermarché – hypermarché 

 

 

煎饼店：la crêperie 

面包店：la boulangerie 

糕点店：la pâtisserie 

奶酪店：la  fromagerie  

奶制品店：la crémerie  

肉店：la boucherie 

水产店：la poissonnerie  

食品杂货店：l'épicerie  
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Episode 8 : Qu'on est bien ici ! 

第 8单元：这里很惬意！ 

 Qu'on est bien ici ! 

Je suis bien.      Vs        Je vais bien. 

我感到舒服。              我身体好。/过得好。 

 

que： （感叹副词）多么 

Que ce spectacle est magnifique !  演出多么精彩！ 

Que la vie est belle !  生活是多么美好！ 

 

 la cave 地下室 

 le rez-de-chaussée/ le rez-de-jardin  一楼（底楼） 

 le premier étage  二楼 

 le deuxième étage  三楼 

 le troisième étage   四楼 

 

 les pièces 

 pièce : n.f. 一间房 （单位） 

 chambre : n.f 房间，卧室（突出功用） 

 un appartement de deux pièces/ un deux-pièces  两居室 

 le cabinet de travail / le bureau     工作间/书房 

 la salle de lavage    洗衣房 （laver-lavage） 

 la cuisine   厨房 

 la salle à manger   饭厅  
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 le salon  / le séjour   客厅/起居室 

 les chambres      房间 

 la salle de bains     浴室 

 

 介词 à 表用途： 

la salle à manger    饭厅 

la machine à laver    洗衣机 

la brosse à dents    牙刷 

la tasse à thé / la tasse à café    茶杯/咖啡杯 

 

 

 

方位介词 

dans : 在......里面 

sur : 在......上面 

sous : 在......下面 

devant : 在...... 前面 

derrière : 在...... 后面 

à droite de : 在......的右面 

à gauche de : 在......的左面 

à côté de : 在......的旁边 

 

- Excusez-moi, pour aller à la poste, s'il vous plaît ?  

- Vous allez tout droit jusqu'aux feux, et puis vous tournez à gauche. 

Vous traversez le parc et la poste est à votre droite. 

 

 

aller tout droit 直走  

jusqu'à  直到  

carrefour : n.m 十字路口 

 

avant : （时间上）之前 

avant mon anniversaire  

我生日之前 

avant l'année dernière   

去年之前 

  

devant : （空间上）前面 

devant la maison    

在房子前面 

devant la boîte    

在盒子前面 

devant qqn  当着某人的面 

On ne peut pas dire cela 

devant tout le monde. 

不能当着大家的面说这事。 

GRAMMAIRE 语法 
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 le feu rouge 红灯 

le feu jaune  黄灯 

le feu vert  绿灯 

 

traverser : v. 穿过  

 

 tourner : v. 转弯 

tourner à droite   向右拐 

tourner à gauche  向左拐  

 

单数名词变复数 

1. 大多数名词直接加 s； 

猫   un chat → des chats 

狗   un chien →  des chiens 

老师   un professeur → des professeurs 

2. 以-s, -x,-z 结尾的名词变复数时，形式不变； 

脚步   un pas →  des pas 

儿子   un fils →  des fils 

价格   un prix →  des prix 

鼻子   un nez →  des nez  

3. 以 au, eau, eu 结尾的名词变复数时，加 x； 

水  eau →  eaux （水域） 

城堡  château → châteaux  

鸟   oiseau → oiseaux  

管子   tuyau → tuyaux  

游戏  jeu → jeux 

4. 以-al 结尾的名词变复数时，-al 变为-aux [o] 

动物  animal → animaux   

马  cheval → chevaux 

特例：艺术节   festival → festivals 
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5. 以-ail 结尾的名词变复数时，-al 变为-aux [o] 

工作   travail →  travaux （工程） 

彩绘玻璃   vitrail →  vitraux  

  

6. 以 ou 结尾的名词，一般直接加 s 

疯子 fou → fous 

Tu m'as dit "J'ai rendez-vous dans un sous-sol avec des fous. " 

                               --- Aux Champs-Elysées  

但有 7 个特例： 

珠宝   bijou → bijoux 

小石子   caillou → cailloux 

卷心菜   chou → choux 

膝盖   genou → genoux 

猫头鹰    hibou → hiboux 

玩具   joujou → joujoux 

跳蚤   pou  → poux 

课文解析-1 

 

Fanny et Bertrand ont passé leur première nuit à Montcaillou. Le matin. 

Jérôme : Alors, en forme ? Vous avez bien dormi dans la caravane ? 

Bertrand : Comme dans un quatre étoiles ! 

Claudia : Allez, venez boire le café ! Asseyez-vous ! 

 

 passer une nuit : 度过一晚 

 

 en forme ? = Vous êtes en forme?  精神还好吧？ 

être en forme   精神很好 

avoir la forme  身材很好 

 

 Vous avez bien dormi ? 你们睡得好吗？ 

 

 un quatre étoiles:  一家四星级酒店 

étoile: n.f.  星，恒星 

 

mon petit chou 我的小可爱 

chouchou   亲爱的！ 

chou → choux 

chouchou → chouchous 
 

* 副词的位置 

1. 直陈式现在时中，放在动

词后面 

Je dors bien.  我睡眠不错。 

2. 复合过去时中，放在助动

词和过去分词之间 
J'ai bien dormi.  

我睡得很好。 
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 Asseyez-vous !  请坐！ 

asseoir : v.t. 让某人坐下；安放 

s'asseoir （自己）坐下 

 

asseoir 的变位有两种形式 

 

 

代动词的命令式   

肯定命令：自反代词 se 放到动词后面并用“-”连接，且 te 要变成 toi 

Assieds-toi ! 

Asseyons-nous ! 

Asseyez-vous ! 

否定命令：ne…pas…仍然放在代动词两边。 

Ne t'assieds pas ! 

Ne nous asseyons pas ! 

Ne vous asseyez pas ! 

课文解析-2 

 

Sur la route, vers le départ de la randonnée. 

Un gendarme: Vous ne pouvez pas passer. 

Claudia: Pourquoi ? 

Un gendarme : Il y a une manifestation de l'APPO. 

Fanny：C'est quoi l'APPO. 

Claudia : L'Association pour la protection des ours. 

Fanny： Ah, tu vois, Bertrand, il y a des ours dans la région. 

Claudia : On va prendre la route de Foix. 

Un gendarme : C'est interdit aussi. Il y a une manifestation des 

fermiers. 

Bertrand : C'est toujours comme ça chez vous ? 

 



沪江法语 微信：hujiangfr 网站：fr.hujiang.com 官方 QQ：800103107 

89 
 

le départ  出发，出发点   

l'arrivée  到达，终点 

vers: prép. 朝着，向着 

gendarme: n.m. 宪兵，武装警察 

manifestation: n.f. 示威游行 

 

 l'Association pour la protection des ours 熊类保护组织 

association: n.f. 组织，联合会 

protection : n.f. 保护 

 

interdire: v.t. 禁止 

être interdit,e  被禁止的 

fermier,ère: 农民，农业工作者 

paysan,ne : 农民，乡下人（蔑） 

 

课文解析-3 

 

Dans la montagne en fin d'après-midi. 

Claudia : Il faut prendre à droite. 

Jérôme : A gauche, le chemin est plus large. 

Claudia : Mais il va vers l'est ! Nous, on doit aller à l'ouest. 

Bertrand : Elle a raison. Montcaillou est à l'ouest. 

Jérôme : Fanny ! A ton avis ? 

Fanny: Ecoutez. Vous connaissez la région. Vous décidez. Moi, j'ai 

mal aux pieds, j'ai chaud, j'ai soif, j'ai faim, je suis fatiguée ! J'ai envie 

de rentrer ! 

 

 prendre à droite : prendre le chemin à droite  向右拐，走右边的路 

 

perdre son chemin   迷路，走失 

J'ai perdu mon chemin.  我迷路了。 

 

demander son chemin  问路  

Tous les chemins mènent à Rome.  条条大路通罗马。 

 

 il faut...  应该……不得不……（无人称句，Il 在这里是无人称

主语） 
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动词原形：falloir 

il faut + inf. 应该做某事 

Il faut manger pour vivre et non pas vivre pour manger.  

吃饭是为了活着，活着不是为了吃饭。 

 

Le vent se lève, il faut tenter de vivre.    

纵有疾风起，人生不言弃。 

(Le Cimetière Marin 《海滨墓园》) 

 

 tenter de faire : 尝试做某事 

 

 le nord 北面 

le sud 南面 

l'est 东面 

l'ouest 西面 

* 在……方位一般用介词 à 

à l'ouest 

à l'est 

au sud 

au nord 

 

 avoir raison: 有道理，正确 

      Tu as raison. 你说的有道理。 

 

 avis: n.m. 意见，看法 

à son avis : 在某人看来，依某人看 

A mon avis, tu ne dois pas sortir avec lui.  依我看，你不该和他出

去。 

A votre avis ?   你们怎么认为？ 

 

 être de son avis  同意某人的意见（= être d'accord avec qqn） 

Je suis de votre avis. = Je suis d'accord avec vous.  

Je suis de son avis. = Je suis d'accord avec lui.  

 

 avoir mal à…  （某个部位）疼痛 

      avoir mal aux pieds  脚疼 

      avoir mal à la tête 头疼 

      avoir mal à l'estomac  胃疼 
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 avoir chaud   感觉热 

avoir soif   感觉渴 

avoir faim  感觉饿 

 

 avoir envie de+ inf. 想做某事 （= vouloir faire qqch. ） 

 

课文解析-4 

 

Le matin suivant. 

Bertrand : Alors, pas de randonnée, aujourd'hui ? 

Jérôme : Non, j'installe le panneau solaire. 

Bertrand : Pas de problème. Fais ton travail. Moi, je vais lire sous les 

arbres. 

Jérôme : C'est que …j'ai besoin de ton aide. 

 

 suivant,e: adj. 接续的，随后的 

la semaine suivante 之后的一个星期 

la semaine prochaine 下个星期       

*注意区分 la semaine suivante 和 la semaine prochaine  

 

suivant,e: n. 后面的人 

Au suivant ! 下一位！  

 

 installer: v.t. 放置，安装 

    Il installe sa famille en province. 他把自己的家安置在外省。  

 

     s'installer: v.pron. 定居 

     Ils s'installent en province.  他们定居在外省。 

     Ils s'installent à Paris.  

 

panneau: n.m. 面板，木牌 

 

 solaire: adj.太阳的 

      le calendrier solaire 阳历/公历 

      le calendrier lunaire 阴历 

 

sous les arbres : 在树下 
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 C'est que... 其实（在这里表示强调） 

 

 besoin: n.m. 需要，需求 

      Dormir et manger sont des besoins de base.  吃和睡是最基

本的需求。 

 

avoir besoin de… 需要…… 

      J'ai besoin d'argent.    我需要钱。 

      J'ai besoin de l'argent.    我需要这笔钱。 

 

课文解析-5 

 

Le soir  

Fanny : Bertrand, il faut partir d'ici ! 

Bertrand : Je suis d'accord. Je ne peux pas continuer à ce rythme ! 

Fanny : Dis à Jérôme que tu as mal au dos.  

Bertrand : Je suis sûr que Claudia a un produit pour le mal de dos. 

Fanny : J'ai une idée. Demandons à Caroline d'appeler au secours. 

 

 partir: v.i.离开，启程 

partir d'ici   从这里离开 

de 在这里表示动作发生的起点 

Je viens de Paris. 

D'où venez-vous ?  

 

Je suis d'accord (avec toi). = Je suis de ton avis.  

 

 continuer:  

 

1. v.t.dir. （某人）继续（某事） 

      Il continue ses études. 他继续学习。 

      continuer sa vie  继续生活 

2. v.i. （某事）继续下去 

      La pluie continue. 雨在继续下。 

      La réunion continue.  会议还在继续。 

 

3. v.t.indir.  continuer à/de + inf. （某人）继续做某事 

  Ils continuent à parler.   他们继续说话。 
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 que : conj. 引出从句  

      Dis à Jérôme que… = tell Jérôme that.... 

      Je suis sûr que... = I'm sure that... 

 

 dos : n.m. 背部 

avoir mal au dos   背疼 

 

produit : n.m.产品 

 

 sûr,e : adj. 确信的，肯定的 

 

* 注意区分 sur 和 sûr 

* 如果主语是阴性名词要用阴性形式 

   Fanny : Je suis sûre que... 

 

 demander : v.t.要求；需要 

 

1. demander qqch (à qqn) 向某人要求/询问 

     L'enfant demande de l'argent à sa mère.   这个孩子向他妈妈

要钱。 

     Il demande son chemin à un passant.   他向一个路人问路。

（demander son chemin） 

     Il demande l'heure à un passant.   他向一个路人询问时间。

（demander l'heure） 

 

2. demander à qqn de faire qqch 要求/请求某人做某事 

     Elle demande à son mari de mettre la table.   她叫丈夫去摆

好桌子。 

      Demandons à Caroline d'appeler au secours. 

 

appeler  : v.t. 打电话 

 

 secours: n.m.援助，援救 

Au secours !  救命！ 
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拓展 

 

Le temps en France 

Dans l'Est de la France, les hivers sont froids et les étés sont chauds.  

Dans l'Ouest et dans les régions du Centre, le temps est plus doux. Il 

pleut souvent mais il y a de très beaux printemps.           

Dans les montagnes, les hivers sont très froids.  

Dans les régions méditerranéennes, les hivers sont doux. En été, il fait 

très chaud. L'automne est la saison la plus agréable.  

 

 

temps : n.m 天气/时间 

 

 Les quatre saisons de l'année:  

le printemps   春天 

l'été   夏天 

l'automne   秋天 

l'hiver    冬天 

 季节前的介词使用 

au printemps     在春天  

en été    在夏天 

en automne    在秋天 

en hiver     在冬天 

 

 Au printemps, il fait doux. / Le temps est doux. 

Il pleut souvent.   

 

 En été, il fait chaud. / Le temps est chaud.  

Il y a du soleil. 

 

 En automne, il fait sec. / Le temps est sec.  

Il fait toujours très beau.  

Il y a du vent.  

 

 En hiver, il fait froid. / Le temps est froid.  

Il neige parfois.  
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Quel temps fait-il ?  

Il fait...+ adj.  

 Il fait beau.    天气很好。 

 Il fait mauvais.    天气不好。 

 Il fait chaud.   天气很热。 

 Il fait froid.    天气很冷。 

 Il fait doux.    天气温和。 

 Il fait sec.   天气干燥。 

 

Il ... + v. i.  

 Il pleut.    下雨。 

 Il neige.    下雪。 

 

Il y a... + n.  

 Il y a du vent.  有风。 

 Il y a du soleil.  有太阳。 

 Il y a du brouillard.  有雾。 
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Episode 9 : Souvenez-vous 

第 9 单元：一起回忆 

 se souvenir : 想起，记得 

se souvenir de qqch  记起某事 

Je me souviens souvent de mon enfance  我时常回忆起童年。 

Souvenez-vous de mon affaire.  别忘了我的事情。  

souvenir : n.m. 回忆；纪念品 

 

 一起来看他最美好的回忆吧！ 

Voyons ensemble ses meilleurs souvenirs ! 

 

 形容词的比较级 

plus  

moins         +     adj.  

aussi   

 形容词的最高级 

             plus  

le/la/les       moins       + adj.   

 

bon 比较特殊： 

le meilleur restaurant  

la meilleure amie 

les meilleurs souvenirs  

 

N.B. 

1. 最高级中的定冠词要和有关名词性数配合 

2. 形容词最高级的位置 

   放在名词前面时，名词不必重复定冠词；放在名词后面时，则需

要重复定冠词。 

la plus longue nuit  

la nuit la plus longue  
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3. le/la/les 也可以用主有形容词代替 

Mes meilleurs vœux (à vous).  献上我最好的祝福！ 

ma plus belle robe  我最漂亮的裙子 

4. 用 de 来引出范围 

   la plus belle fille de la classe  班里最漂亮的女生 

 

Mon plus vieux souvenir d'enfant 

J'avais cinq ans. Chez ma grand-mère, dans le placard de la cuisine, il y 

avait des fraises Tagada. Quand j'allais chez elle, je remplissais mes 

poches de ces bonbons. 

 

Ma meilleure prof 

J'adorais ma prof d'allemand. Avec elle, la vie entrait dans la classe. On 

chantait. On dessinait. On jouait des pièces de théâtre.  

 

Mon meilleur livre  

Tous les soirs, je lisais quelques pages du Petit Nicolas. C'était très 

amusant. Ça racontait les aventures d'un enfant de dix ans à l'école et à 

la maison. Le petit Nicolas, c'était moi ! 

 

 

placard: n.m. 壁橱 

Tagada 棉花糖 

remplir: v.t. 盛满，装满 

remplir A de B  用 B 装满 A 

le Petit Nicolas  《小淘气尼古拉》 

amusant,e: adj. 有趣的 

avanture: n.f. 冒险 

copain, copine : n. 伙伴，朋友；恋爱对象 

plein de... 满满的，很多的 

faire du skate   溜冰 

 

 

 

变位(l'imparfait) - 原形 

avais / avait  – avoir 

allais   – aller  

remplissais   – remplir 

adorais – adorer 

entrait   - entrer 

chantait – chanter 

dessinait – dessiner  

lisais  - lire  

était – être 

racontait – raconter  

habitions – habiter  

faisait – faire  
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 未完成过去时 L'imparfait 

构成：由现在时第一人称复数形式去掉词尾-ons, 分别加以下词尾构

成 

 

 

 

 

用法：Pour parler des souvenirs et des habitudes   用来谈论回忆和过

去的习惯 

GRAMMAIRE 语法 
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1. 表示过去延续的动作或存在的状态。 

Quand j'étais petit.   在我小的时候。 

Quand j'avais cinq ans.   我五岁的时候。 

Il y avait une belle princesse. Elle habitait dans un grand château.    

从前有一位美丽的公主，住在一座大城堡里。 

 

 

 

 

 

 

2. 表示过去习惯性或重复性的动作。 

Quand j'allais chez elle, je remplissais mes poches de ces bonbons.    

（那时）每次去她家，我都要把口袋里装满糖果。 

Tous les soirs, je lisais quelques pages du Petit Nicolas.    

（那时）每天晚上我都要读几页《小尼古拉》。 

J'ai lu quelques pages du Petit Nicolas.   我读过几页《小尼古拉》。 

 

3. 在主从复合句中使用，表示过去一件事正在进行时另一件事突然

发生。 

Je faisais mes devoirs quand il a frappé à la porte.    

他敲门的时候我正在写作业。 

Tu étais en train de dormir quand je suis arrivé.     

我到的时候你正在睡觉。 

 

4. 两个动作都用 imparfait 表达，表示两件事情在同时进行。 

复合过去时 VS 未完成过去时 

复合过去时：已经完成，强调动作。 

未完成过去时：强调状态 

Nous avons habité dans une grande maison.     

我们住过一所大房子。（现在已经不住了） 

Nous habitions dans une grande maison.     

那时我们住在一所大房子里。 
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Quand je faisais mes devoirs, mon frère regardait la télévision.   

我做作业的时候，我哥在看电视。 

 

 代词式动词的过去时态 

1. 代动词的未完成过去时 

Quand j'habitais en Province, je me promenais tous les jours après le 

dîner.  

我住在外省的时候，每天晚饭后都要去散散步。 

 
 

2. 代动词的复合过去时 

 
* 所有的代动词都用 être 做助动词  

* 助动词放在自反代词和过去分词之间 

* 表示被动意义、绝对意义的代动词，在变成复合过去时的时

候，过去分词一定要和主语配合。 

被动意义： 

Les livres se vendent bien.  

Les livres se sont bien vendus.  

 

绝对意义： 

s'occuper de...   照顾，照看 

Elle s'occupe de ses enfants.  

Elle s'est occupée de ses enfants.  

* 表示自反意义、相互意义的代动词，在变成复合过去时的时

候，是否配合要视情况而定。 

代动词的四种意义 

1）自反意义：动作作用于

主语本身。 

2）相互意义：表示相互之

间的行为。 

3）被动意义：动作表被动 

4）绝对意义：固定的用法 
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自反意义： 

Elle s'est lavée.     

（ 动词 laver 的直接宾语是“她自己”，也就是自反代词 se） 

Elle s'est lavé les mains.  

（ 动词 laver 的直接宾语是“les mains”） 

* 过去分词是否配合要看自反代词是否是动词的直接宾语。 

 

相互意义： 

Ils se sont rencontrés dans la rue. 

（动词 rencontrer 的直接宾语是自反代词 se 代替的“他们”） 

Ils se sont dis bonjour.    

（动词 dire 的直接宾语是“bonjour”， dire bonjour à qqn ） 

 

 

 

Le mystère des Dantec 
Chez François Dantec, près de Nouméa (Nouvelle-Calédonie), en mai. 

Camille : Dis-moi, papa… 

François : Oui, ma chérie. 

Camille : Ton jeune frère ne s'appelle pas Patrick ? 

François : Pourquoi cette question ? 

Camille : J'ai lu ce livre pour mon travail à la fac. Il est de Patrick 

Dantec ! 

François : Le monde est plein de Patrick Dantec ! 

Camille : Oui, mais lui, il a sa photo sur le livre et vous vous 

ressemblez. 

François : Fais voir…Ecologie du désert… C'est drôle, quand j'ai quitté 

la Bretagne, il était étudiant. 

Camille : Donc, c'est lui. 

François : C'est bien lui ! 

Camille : Alors, je suis étudiante en écologie. J'ai un oncle spécialiste 

d'écologie et je ne connais pas cet oncle ! 

François : Je sais, c'est stupide. 

Camille : Tout ça pour une dispute avec tes frères et ta sœur il y a 

vingt-cinq ans ! 

François : C'est la vie. 

Camille : Et tu n'as pas envie d'avoir de leurs nouvelles ? 

François : Ça fait trop longtemps, Camille… 

 

TEXTE 课文 
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Patrick Dantec : l'oncle de Camille 

          le frère de François 

Nouméa : 努美阿[新喀里多尼亚] 

DOM-TOM : 海外省和海外领地 

(départements d'outre-mer et territoires d'outre-mer) 

 chéri,e : n. 亲爱的 

mon chéri  / ma chérie  

 jeune frère = frère cadet  弟弟 

vieux frère = frère âgé  哥哥 

jeune soeur = soeur cadette  妹妹 

vieille soeur = soeur âgée  姐姐 

 

fac = faculté 大学，学院 

à la fac 在学校 

 plein,e : adj.满的；完整的 

la pleine lune   满月 

être plein de... 被……充满 

plein de:  adv. ( ≈ beaucoup de ) 

Il y a plein de fautes dans la dictée de cet élève.   这个学生的听写

里有很多错误。 

 

 ressembler :  v.i. ind.  和...相像 (ressembler à ) 

Il ressemble beaucoup à son père.  他长得很像他父亲。 

se ressembler : 长得像（相互意义） 

Ils se ressemblent beaucoup.   

Ils se sont beaucoup ressemblé.  

 

fais voir : ( let me see ) 让我看看 

 drôle : adj.古怪的，奇怪的 

c'est drôle = c'est bizarre  

 quitter : v.t. 离开（助动词用 avoir） 

quitter sa copine   离开他的女朋友 

quitter un endroit    离开一个地方 

 

 étudiante en écologie   生态专业的学生 

étudiant en philosophie   哲学专业的学生 

spécialiste : adj. 专门的，专科的 
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dispute: n.f.  争吵，争执 

 pour : （表原因）因为，由于 

Il est en prison pour meurtre.   他因为谋杀而入狱了。 

 

 il y a + 时间  : ……以前 

J'ai commencé à étudier la langue française il y a cinq ans.   我五年

以前就开始学习法语了。 

Elle est arrivée il y a dix minutes.  她十分钟之前就到了。 

 

 avoir de leurs nouvelles = hear from them  获得他们的消息 

 

 

François : Je me souviens. On a pris cette photo pour l'anniversaire de 

Patrick. Il avait dix-neuf ans et moi vingt-quatre. 

Camille : Vous êtes où ? 

François : Devant la maison de famille, à Saint-Malo. 

Camille : Donc, c'était juste avant la mort de tes parents ? 

François : C'est ça. Ils ont eu leur accident de voiture six mois après. 

Camille : Alors, là, au milieu, c'est ma grand-mère et mon grand-père. 

François : Oui, ton grand-père était facteur.  

Camille : Et ma grand-mère, elle travaillait ?  

François: Tu sais, avec quatre enfants, il y avait beaucoup de travail à 

la maison.  

Camille: A droite de ma grand-mère, je reconnais mon oncle Patrick. Et 

là, derrière le grand-père, c'est qui ? 

François: Tu ne le reconnais pas ?  

Camille : Dis donc papa, tu étais beau mec.  

François: J'étais.  

Camille :Mais non, papa, tu es toujours beau mec. Alors lui, à côté de 

grand-père, c'est Thierry, pas mal non plus. Et à côté de lui, c'est ma 

tante Mathilde.  

François: Non, Mathilde est là, à droite de Patrick. Elle avait douze ans 

à l'époque.  

Camille :Alors c'est qui la fille à côté de Thierry ?  

François: Sa copine.  

Camille :Ils se sont ____________?  

François:Tu sais bien que depuis vingt-cinq ans je n'ai plus de 

nouvelle.  

 

 

prendre une photo   拍照片 
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Vous étiez où ?  你们（当时）在哪儿？ 

Saint-Malo   圣马洛 

juste : adv. 刚好，恰好 

un accident de voiture   车祸 

 grand-père   祖父 

grand-mère  祖母 

 milieu: n.m. 中间 

au milieu   在中间 

au milieu de... 在……的中间（时间/空间） 

空间： 

L'Obélisque est au milieu de la place de la Concorde.   

方尖碑树立在协和广场的正中间 

时间： 

Elle est venue me voir au milieu de la journée.    

她中午的时候来看我了。 

 

facteur: n.m. 邮递员 

阴性形式 factrice 

 reconnaître: v.t. 认出，辨认出 

Tu ne le reconnais pas ?   你认不出他来？  

Dis donc  加强语气 

mec : n.m. [民]人，家伙 

 non plus: 也不 

- Je n'aime pas les légumes.  

- Moi non plus.  

 

 à l'époque  那个时候 

époque:  n.f. 时期，时代 

 se marier : 结婚 

marier : v.t. 为...主持婚礼；使结婚，嫁出 

和某人结婚   se marier avec qqn  

se divorcer : 离婚 

和某人离婚  divorcer (d')avec qqn  

 

 ne…plus… 不再 
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Fin septembre. Devant le centre culturel Jean-Marie-Tjibaou, près de 

Nouméa. 

Un jeune homme : Salut, Camille…Alors, cet examen ? 

Camille : J'ai réussi ! 

Un jeune homme : Félicitations ! Une licence de sciences à vingt et un 

ans, c'est top ! Et qu'est-ce que tu vas faire maintenant ? 

Camille : Un mastère d'écologie, à Rennes. 

Un jeune homme : Rennes ? En Bretagne ? Tu as de la famille là-bas ? 

Camille : Oh, c'est une histoire compliquée. J'ai des oncles, une tante, 

peut-être des cousins. Mais je ne sais pas où ils sont.  

Un jeune homme : Comment ça ? 

Camille : Mon père est fâché avec eux depuis vingt-cinq ans. 

Un jeune homme : Tu n'as pas fait une recherche sur Internet ? 

Camille : Si. J'ai juste trouvé l'adresse d'un oncle à Saint-Malo. 

 

 fin septembre  九月底（在九月底  en fin septembre） 

à la fin de  VS   en fin de 

    à la fin de la journée  

    en fin de journée 

 culturel,le : adj. 文化的 

le centre culturel   文化中心 

 examen  [ɛgzamɛ]̃ 考试 

Cet examen ? = Cet examen, ça passe bien ? 

 réussir: 获得成功 

1. v.i. Il réussit dans sa carrière.   他在事业上获得了成功。 

2. v.t.ind.  

      réussir à faire qqch.  

      Elle ne réussit jamais à être à l'heure.   她从来没能准时。 

 

 licence: n.f. 学士学位；许可证，执照 

licence en sciences   理科学士学位 

= licence de sciences  

licence d'entrée  进口许可证 

 

mastère: n.m. 硕士学位；应用专业文凭 

doctorat: n.m. 博士学位 

Rennes : n. 雷恩（法国西北部城市） 

écologie : n.f. 生态学 
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de la famille : 亲戚，家里人 

compliqué,e: adj. 复杂的 

 cousin : n.m. 堂兄弟，表兄弟 

cousine : n.f. 堂姐妹，表姐妹 

 Je ne sais pas où ils sont.   我不知道他们在哪儿。 

* 疑问词 où引出从句，从句部分用陈述语序 

 fâché,e : adj.生气的，恼火的 

être faché avec qqn/qqch  对……感到恼火 

      Je suis fâché avec les maths.   我讨厌死数学了。 

 recherche : n.f. 搜索，寻找；研究 

faire une recherche   做调查，做搜索 

 Internet : n.m. 互联网（无冠词） 

sur Internet : 在网上 

 

 

 

Monsieur Carré 

 

Monsieur Rond était rond parce qu'il était heureux, et il était heureux parce qu'il était 

rond. Un jour il était tellement heureux qu'il explosa en mille petits Monsieur Rond. 

Et les petits Monsieur Rond s'amusaient tous ensemble. Ils étaient heureux, ils étaient 

tous tout ronds. Tous, sauf un. Et lui, il était carré. En fait il était carré parce qu'il 

n'était pas tout à fait heureux. Il était triste parce qu'il était carré. Il se sentait tout seul. 

Plus il était seul, plus il était triste. Plus il était triste, plus il était carré. Plus il était 

carré, plus il se retrouvait tout seul.  

 

Un jour, une dame passa par-là. C'était Madame Rond. Elle venait rendre visite à tous 

les Monsieur Rond. Elle aussi, elle était heureuse. Monsieur Carré regardait Madame 

Rond. Il la trouvait très jolie. Mais comme il était carré, il savait qu'il était différent et 

qu'il ne ressemblerait jamais à Madame Rond. Ça le rendait encore plus triste. 

Madame Rond s'amusait beaucoup avec les petits Monsieur Rond. Elle s'apperçu que 

parmi tous les Monsieur Rond, il y avait un Monsieur Carré qui était tout seul. Elle 

voyait bien qu'il était triste. Madame Rond ne savait pas comment le rendre heureux. 

Elle était très embêtée, mais elle ne voulait pas le quitter parce qu'elle le trouvait très 

gentil. Madame Rond tomba amureuse de Monsieur Carré. Monsieur Carré partit 

vivre avec Madame Rond. Monsieur Carré était toujours carré, c'est normal, il était né 

comme ça. Mais il n'était plus triste d'être carré, c'est justement pour ça que Madame 

Rond l'aimait. Monsieur Carré était heureux d'être carré. 

 

CULTURE 文化 

 
 



沪江法语 微信：hujiangfr 网站：fr.hujiang.com 官方 QQ：800103107 

107 
 

exploser: v.i. 爆炸（简单过去时 explosa） 

tellement...que... 如此地……以至于……（so…that…） 

s'amuser : 玩耍 

sauf: prép. 除了…… 

tout à fait: adv. 完全地 

triste: adj. 悲伤的 

se sentir : 感到…… 

seul : adj. 孤独的 

se sentir mal : 感觉不舒服 

plus…plus… 越……越 

se retrouver : 重新感觉到 

dame: n.f. 女士 

rendre visite à qqn 看望某人 

 trouver: v.t. 认为，觉得 

trouver qqn/qqch + adj.  觉得某人/某物…… 

Je trouve cette jeune fille très jolie. → Je la trouve très jolie.  

ressembler à qqn: 和某人像 

rendre qqn + adj.  让某人变成……，使某人…… 

apercevoir: v.t. 瞥到，注意到 

s'apercevoir: 发现 

embêté,e : adj. 烦恼的,忧虑的 

tomber amoureux,se de qqn  爱上某人 

vivre: v.i. 生活 

ne...plus...  不再…… 

être heureux,se de...+ inf.  为……而开心 
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Episode 10 : On s'appelle ? 

第 10 单元： 我们叫做？ 

 直接宾语人称代词  Pronoms complément d'objet direct（COD） 

 

- Est-ce que vous connaissez cet homme ?  

- Oui, je connais cet homme.  

→ Oui, je le connais. C'est Yves Montand, un chanteur français.    

     Non, je ne le connais pas. 

- Mais vous connaissez sûrement une de ses chansons. 但你们一定听过

一首他的歌。 

- Oui, je connais cette chanson.  → Oui, je la connais.  

Non, je ne la connais pas. 

 

 

C'est une chanson qui nous ressemble 

Toi tu m'aimais et je t'aimais 

Et nous vivions tous les deux ensemble 

Toi qui m'aimais moi qui t'aimais 

这是一首与我们相似的歌 

你曾爱着我，我曾爱着你 

我们两个一起生活 

爱着我的你，爱着你的我 

                         ---- Les feuilles mortes 枯叶 

Yves Montand  

ressembler à qqn : 与某人相像 

Toi tu m'aimais （me + aimais）    je t'aimais （te + aimais） 

tous les deux  两个人都…… 
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 直接宾语人称代词 

 

me nous 

te vous 

le/la les 

 

 connaître: v.t. 认识 

Il me connaît.  

Il te connaît.  

Il le connaît.  

Il la connaît. 

Il nous connaît.  

Il vous connaît.  

Il les connaît.  

 

 aimer : v.t.  爱 

Il m'aime.  

Il t'aime.  

Il l'aime. (le/la) 

Il nous aime.  

Il vous aime.  

Il les aime.  

* me te le la 都要和后面元音或哑音 h 打头的词省音。 

 

N.B. 

1. 可以代人也可以代物； 

2. 谓语动词根据主语来变位 Il nous appelle.  

 

forme négative 否定形式 

Il ne m'appelle pas.   

Il ne t'appelle pas . 

Il ne l'appelle pas.  

Il ne nous appelle pas.  

Il ne vous appelle pas.  

Il ne les appelle pas.  

GRAMMAIRE 语法 
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* 记住代词紧贴动词即可 

* 自反代词也是代词的一种 

    Je m'appelle Léonie. / Je ne m'appelle pas Léonie.  

 

 appeler qqn 给某人打电话 

Il m'appelle.  

Il t'appelle.  

Il l'appelle (le/la) 

Il nous appelle. 

Il vous appelle.  

Il les appelle.  

 

 间接宾语人称代词 

 

me nous 

te vous 

lui leur 

 

 téléphoner à qqn.  给某人打电话 

Il me téléphone.  

Il te téléphone.  

Il lui téléphone. 

Il nous téléphone.  

Il vous téléphone.  

Il leur téléphone.  

 

forme négative 否定形式 

Il ne me téléphone pas.  

Il ne te téléphone pas.  

Il ne lui téléphone pas.  

Il ne nous téléphone pas.  

Il ne vous téléphone pas.  

Il ne leur téléphone pas.  
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Exercices 

Ⅰ. Complétez en utilisant un pronom complément direct  用直宾人

称代词填空 

Léo : J'ai rencontré une fille sympa. Je _______ aime bien.  

Marco : Tu ______ vois souvent ?  

Léo : Oui, je ________ appelle. Elle ________appelle. Je ________invite 

au restaurant. Hier soir, on est allé au restaurant italien de la rue Vigo.  

Marco : Je ne _______ connais pas.  

Léo : On a mangé des lasagnes.   

Marco : Les lasagnes, je __________adore ! 

 

 

 

Ⅱ. Comlétez en utilisant un pronom complément indirect 用间宾人

称代词填空 

Clara : Comment tu fais pour rencontrer tous ces garçons ?  

Lise : Je vais sur un site Internet. Je sélectionne des annonces sympas de 

garçons. Je ________ envoie des messages.  

Clara : Ils ________ répondent ?  

Lise : Quelques-uns…répondent. Ils ________ parlent de leurs goûts.  

Clara : Ils ________ envoient leur photo ?  

Lise : Quelques-uns. Alors je sélectionne un garçon et je __________ 

donne rendez-vous dans un café. Et, une fois sur dix, c'est le coup de 

foudre ! 

 

 

 

 

 une fille sympa = une fille sympathique   一个不错的女孩子 

 les lasagnes   意大利千层面 
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1. 过去时态中的宾语代词位置 

① 简单时态中 – 宾语代词直接放在变位动词前 

Je fais mes devoirs. →  Je faisais mes devoirs. →  Je les faisais.  

② 复合时态中 –宾语代词放在助动词前 

Je l'appelle.  

Je l'ai appelé(e). 

Je lui téléphoné. 

Je lui ai téléphoné.  

* 以 avoir 做助动词的复合时态中，如果直接宾语提到 avoir 前面，

则过去分词要和提前的直接宾语配合 

J'ai mangé les pommes. → Je les ai mangées.  

Il a vu ses camarades.  → Il les a vus.  

2. 双宾语代词的位置 

me 

te 

nous 

vous 

le 

la 

les 

lui 

leur 

y 

en 

 sélectionner: v.t. 选择，挑选 

annonce: n.f. 通知，布告 

 envoyer des messages à qqn  给某人发信息 

envoyer des lettres à qqn 给某人寄信 

 répondre à qqn/ qqch 回答…… 

 parler de qqch à qqn  和某人谈论某物 

 Ils t'envoient leur photo ?  他们给你寄自己的（一张）照片了吗？   

 rendez-vous : n.m. 约会 

avoir rendez-vous avec qqn 和某人有个约会 

donner rendez-vous avec qqn 和某人订一个约会 

 une fois sur dix  十次里面有一次 （sur 表比例） 

Une femme sur six ne travaille pas.  六分之一的女性不工作。 

 le coup de foudre  一见钟情 

 foudre : n.m 闪电 
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Je donne mes documents au directeur.  

→ Je les lui donne.  

Il demande le numéro de téléphone à cette fille.  

→ Il le lui demande.  

→ Il me le demande.  

Il pose ces questions à ses professeurs.  

→ Il les leur pose.  

Au passé composé:  

Il les leur ai posées.  

* 在以 avoir 做助动词的复合时态中，如果直接宾语提到 avoir 前

面，则过去分词要和提前的直接宾语配合。 

 

 

 

Octobre. A la faculté de sciences de l'université de Rennes. 

La secrétaire : A qui le tour ? 

Un étudiant : A moi ! 

Camille : Désolée. Je pense que c'est à moi.  

L'étudiant : Tu es sûre ? 

Camille : Totalement. 

Une étudiante : Elle a raison. Et moi aussi, j'étais là avant toi. 

L'étudiant : Ah bon. Excusez-moi. Je n'ai pas fait attention. 

 

 

Dans le bureau. 

Camille : Bonjour. Je suis Camille Dantec. Je vous ai envoyé mon 

dossier. Je viens de Nouvelle-Calédonie. 

La secrétaire : Attendez, je vais voir … C'est bon, je l'ai et il est 

complet. Il me faut juste deux photos. 

Camille : Je les ai. Tenez… 

 

Quand Camille sort du bureau. 

L'étudiant : Moi aussi, je fais un mastère d'écologie. 

Camille : Tu écoutes aux portes ? 

L'étudiant : Ce n'est pas de ma faute. On entend tout ! 

Alors, on va se revoir. 

TEXTE 课文 
 



沪江法语 微信：hujiangfr 网站：fr.hujiang.com 官方 QQ：800103107 

114 
 

L'étudiant : J'ai juste un papier à donner à la secrétaire. Après, tu as le 

temps de prendre un café ? 

Camille : Là, non, excusez-moi, j'ai un rendez-vous pour une chambre. 

L'étudiant : Tiens, je te donne mon numéro de portable. Tu m'appelles 

quand tu veux. 

Camille : D'accord, je t'appelle. 

 

 A qui le tour ?  轮到谁了？ 

tour: n.m.一周；轮流 

   à tour de rôle  轮流   

   C'est à mon tour. 轮到我了。 

 

 totalement: adv. 完全 

Je suis totalement sûre.  我十分确定。 

avoir raison : 有道理，是对的 

Ah bon.   感叹，可以表示开心、疑问、不高兴、无奈等等。 

 Je vous ai envoyé mon dossier.    

（vous 是间宾人称代词） 

→ Je vous l'ai envoyé.  

complet,ète: adj. 完整的 

 Il faut... 应该…… 

Il faut encore deux jours pour le finir.  

Il faut travailler dur pour apprendre une langue étrangère. 

 

可以在 faut 前面加上间宾，表示“某人应该……” 

你应该离开他。 Il te faut le quitter.  

他应该少吃点儿。 Il lui faut manger moins.  

我们应该歇会儿了。 Il nous faut prendre une pause.  

 

 sortir de... 从……走出来 

    Il sort de prison le mois prochain.  他个下月就要出狱了。 

（直陈式现在时可以代替将来时态，表达马上会发生的事情） 

écouter aux portes  偷听，听墙角 

 

Ce n'est pas de ma faute. = （口）Ce n'est pas ma faute ! 

se revoir : (互相)再见面 

 avoir qqch à faire   有某事要做 

J'ai pas mal de travail à faire.   我有不少的工作要做。 
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 avoir le temps de faire qqch  有时间做某事 

J'ai rendez-vous.  有约会。 

J'ai un rendez-vous pour ...  有一个….的约会。 

 

Dictée 

 

Quelques jours plus tard, à Saint-Malo, ________ la maison de l'oncle 

de Camille. 

Le voisin : Vous cherchez quelqu'un ? 

Camille : Monsieur Patrick Dantec. Il ________ bien ici ? 

Le voisin : La maison est _______ lui mais on ne le voit pas souvent. 

Camille :Vous savez où je peux le ________  ? 

Le voisin :Il voyage beaucoup, vous le cherchez ________  ?  

Camille :Je suis sa nièce.  

Le voisin :La fille de Mathilde ?  

Camille :Non, de François.  

Le voisin :François est _______ de Novelle-Calédonie ?  

Camille :Non, c'est moi. Je fais des ________ à Rennes.  

Le voisin : Ah...Je vois ! Comment il va, François ?  

Camille : Très bien. Vous ________ ma famille alors ?  

Le voisin :Je les connais tous. Je suis _______ ici. J' ________ à l'école 

avec votre oncle. Mais...venez prendre un café à la maison !  

 

 Quelques jours plus tard : 几天以后，晚几天 

quelque: adj. 某些，几个 

    quelqu'un (=qqn) / quelque chose (=qqch) 

    quelques jours 几天 

quelques uns/unes  几个人  

 

voisin,e: n. 邻居 

 chercher 强调动作，“寻找” 

      Vous cherchez quelqu'un ?  您在找谁吗？  

trouver 强调结果，“找到” 

 

*在有半助动词的句子中，宾语人称代词放在不定式动词的前面 

Je peux le trouver.   我能找到他。 

Je veux le trouver.    我想要找到他。 

Je dois le trouver.   我应该找到他。 
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nièce : n.f. 侄女 

neveu : n.m. 侄子 

revenir: v.i. 回来 ( pp.  revenu ) 

faire des études : 学习，进行学业 

tous: 作同位语，词尾 s 发音 

naître : 出生 ( pp. né )  

 

 

 

 

 

 

 

 

Chez le voisin de Patrick Dantec. 

La femme du voisin : Un sucre ? 

Camille : Oui, je vous remercie. Hum, il est bon, votre café…Alors, 

mon oncle Patrick est en Afrique … 

Le voisin : Ça fait deux ans. 

Camille : Et il vous donne de ses nouvelles ? 

Le voisin : Il m'a envoyé un message pour Noël, c'est tout. Il était au 

Burkina Faso. 

Camille : Et il a des contacts avec son frère ou sa sœur ? 

Le voisin : C'est possible mais je ne les vois jamais ici. 

Camille : Vous pensez qu'ils sont toujours dans la région ? 

Le voisin : Thierry, oui, c'est sûr. Il est au Conseil régional. C'est un 

type important. 

Camille : Et Mathilde ? 

Le voisin : Alors, elle, je ne sais pas trop. Quand elle s'est mariée, elle 

est partie à Metz. Là-bas, elle était infirmière. Mais ça fait quinze ans. 

Camille : Vous pouvez me donner l'adresse e-mail de mon oncle ? 

Le voisin : Sans problème ! 

 

 un café = une tasse de café   一杯咖啡 

un sucre = un morceau de sucre   一块糖 

morceau: n.m. 一块，一片 

n.= nom  名词 

adj. = adjectif   形容词 

adv. = adverbe  副词 

v. = verbe  动词 

prép. = préposition   介词 

… 

qqch = quelque chose 

qqn = quelqu'un   

 “.”代替被省略的字母 
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 un morceau de viande   一片肉 

 un morceau de bacon   一片培根 

 remercier : v.t. 感谢 

remercier qqn  感谢某人 

Je vous remercie.  谢谢您。 

 五大洲： 

l'Asie  亚洲 

l'Afrique  非洲 

l'Amérique  美洲 

（l'Amérique du Nord 北美洲；l'Amérique du Sud 南美洲） 

l'Océanie   大洋洲  （海洋：océan ） 

l'Europe   欧洲    

*大洲前用介词 en  

donner de ses nouvelles   告知（给…）他的近况 

avoir de ses nouvelles   得知他的近况 

envoyer un message à qn   给…发消息 

Burkina Faso  布基纳法索（西非国家） 

 contact: n.m. 联系 

  avoir des contacts avec qqn 和某人联系 

  établir des contacts 建立联系 

c'est possible  有可能的 

 ne...jamais 从不，永不 

  Il ne bois jamais.  他从不喝酒。 

( ne… pas, ne… plus ) 

je pense que / crois que  我认为 

 toujours : adv. 永远，总是；仍然 

   On le trouve toujours occupé. 人们发现他总是很忙。 

   Elle arrive toujours en retard.  她总是迟到。 

   Il l'aime toujours.  他还深爱着她。 

 le Conseil régional  地区议会 

conseil : n.m  议会，理事会 

  le Conseil européen 欧洲理事会 

  le Conseil d'Etat   国务院 

 

 type: n.m. 典型，类型； [俗]人，家伙 

  C'est un type important.  他可算个大人物呢。 
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  Elle n'est pas mon type. [口]她不是我喜欢的类型。 

important,e : adj. 重大的，重要的，有声望的 

Metz  梅斯   

 infirmière: n.f. 护士 

infirmier: n.m. （男）护士 

l'adresse e-mail  电子邮件地址 

 sans: prép. 没有……（without） 

   Vous ne pouvez pas continuer sans moi.  没我，你们不可能继

续下去。 

   Il l'a fait sans me le dire.  他没跟我说就那么干了。（这里的

"le"是中性代词） 

Compléments 

 中性代词 le 

* 形式和直宾代词第三人称阳性单数相同，但用法不同 

他没跟我说就做了那事儿。 

Il l'a fait sans me le dire. 

 

1. 代替不确指的名词、形容词或副词，做表语。 

On ne naît pas femme, on le devient.  (le = femme)  

 

                                     Simone de Beauvoir                                                                     

   我们不是生而为女人，而是成为女人。                                                    

 Il était d'accord, mais vous ne l'étiez pas.  (le = d'accord) 

              他当时同意了，但您没有。 

 

2. 代替动词或分句，相当于 cela 

     Il l'a fait sans me le dire.  (Il a fait cette chose sans me dire cela.) 

     Il a dit une bêtise sans le savoir.  (le = qu'il a dit une bêtise) 

     他说了蠢话还不自知。 
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3. 用在比较的第二成分中（可省略） 

    Elle est plus intelligente que tu (le) penses.   

   她比你想的要聪明。 

 

 Tout  

1. 泛指形容词（tout toute tous[tu] toutes） 

1）tout + 定冠词 + 名词 ：所有的……，整个的…… 

tout le monde 所有人 

tous les hommes  所有这些男人 

toute la famille  全家 

2）tout + 名词（无冠词）：任何的……  

tout homme 任何人  

en toute occasion 在任何场合 

2. 泛指代词（ tout toute tous[tus]  toutes） 

1）作主语、宾语 、表语  

Tout va bien.   一切都好。  

Dis-moi tout.   告诉我一切。  

C'est tout .  就这样了。  

2）作同位语 

Je les connais tous.   他们所有人我都认识。 

Je les connais toutes.   她们所有人我都认识。 

Ils sont tous partis.   他们都走了。 

3. 副词：非常，完全 

*仅在以辅音或者嘘音 H 开头的阴性形容词前有性、数变化。 

Il est tout content.   他非常开心。 

Ils sont tout contents.  他们非常开心。 

Elles sont toutes contentes.   她们非常开心。 

Elles sont toutes honteuses.  她们感觉很局促。 

（*honteux,se : adj. 局促的，不好意思的） 

Elle était tout étonnée. 当时她非常震惊。 

Elles étaient tout heureuses.  她当时很幸福。 
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Episode 11 : Un bon conseil ! 

第 11 单元：一个好建议！ 

 conseil : 议会，理事会 

地区议会：le Conseil régional 

国务院：le Conseil d'Etat 

 conseil : 建议，劝告 

向某人咨询：demander un conseil à qqn.  

给某人建议：donner un conseil à qqn. 

   

Avant de prendre une décision, il demande conseil à son père. 

在做决定前，他征询了父亲的意见。 

Avant de partir, il m'a donné deux conseils : "Ne fais confiance à 

personne" et "Ne te promène pas dans les rues après 22 h". 

出发之前他给了我两个建议：不要相信任何人；不要在晚上十点后

上街溜达。 

 动词：conseiller 

v.t. 给某人出主意 

Il doit être mal conseillé pour agir comme ça.  

他这么做一定是有人给出了馊主意 

 

v.t. 给某人推荐某物 

conseiller qqch à qqn.  

Le serveur a conseillé la soupe. 

Le serveur nous a conseillé la soupe.  服务生给我们推荐这个汤。 

conseiller à qqn de faire qqch 

Il me conseille de rentrer un peu plus tôt.  他建议我早点回家。 

* conseiller,ère : n. 参议员，顾问 

un conseiller  

une conseillère 

 

 proposer  

1.  v.t. 推荐，推举，提名；提供 

proposer sa marchandise aux clients  给顾客推荐商品 

Je vous propose une solution. 我给您提供一个解决方法。 
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2. proposer à qqn de faire qqch.  

Elle nous propose d'aller visiter la Grande Muraille.   

她建议我们参观长城。  

3. se proposer de...  打算，企图 

Il se propose de partir dans deux jours.  他打算两天之后启程。 

 

 

 

 单数名词变复数 

1. 大多数名词直接加 s； 

2. 以-s, -x,-z 结尾的名词变复数时，形式不变； 

3. 以 au, eau, eu 结尾的名词变复数时，加 x； 

4. 以-al, -ail 结尾的名词变复数时，-al, -ail 变为-aux 

5. 以 ou 结尾的名词，一般直接加 s。但有 7 个特例： 

珠宝   bijou → bijoux 

小石子   caillou → cailloux 

卷心菜   chou → choux 

膝盖   genou → genoux 

猫头鹰    hibou → hiboux 

玩具   joujou → joujoux 

跳蚤   pou  → poux 

 阳性名词变阴性名词 

* 一些表示人的国籍、职业和身份的名词会有阴阳性的变化 

1）在词尾加上字母 e 

         学生：étudiant   étudiante  

         法国人：Français   Française 

         中国人：Chinois    Chinoise  

         日本人：Japonais   Japonaise 

         未婚夫/妻：fiancé   fiancée  

 

2）以-ien(-éen)结尾的阳性名词变成阴性时，加上 ne    

 意大利人：Italien   Italienne       

 巴黎人：Parisien   Parisienne   

GRAMMAIRE 语法 
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 欧洲人：Européen   Européenne 

       * 此时鼻化元音被破解，[ɛ]̃变成[ɛn] 

           Indien → Indienne 

 

3）以-eur 结尾的名词变阴性时，eur 变为 rice 

 邮递员：facteur   factrice 

 演员：acteur   actrice 

 大使：embassadeur   embassadrice 

       

有时 eur 变为 euse 

 歌手：chanteur   chanteuse 

 售货员：vendeur    vendeuse 

 

4）以-er 结尾的名词变阴性时，er 变为 ère 

 工人：ouvrier   ouvrière 

 小学生：écolier    écolière    

 

 

 

 

 阳性名词变阴性名词 

*补充情况 

-e → -esse : 

poète（男诗人） → poétesse（女诗人） 

maître（男主人）→ maîtresse （女主人/情妇） 

hôte（男主人）→ hôtesse （女主人）      

* hôtesse (de l'air) 空姐 

 

-x →-se : 

époux （配偶，丈夫） → épouse （配偶，妻子） 

 

-f→ -ve: 

veuf （鳏夫）→ veuve （寡妇） 

 

Turc （男土耳其人） → Turque （女土耳其人） 

小学：l'école primaire    小学生：écolier,ère 

初中：le collège   初中生：collégien,ne 

高中：le lycée   高中生：lycéen,ne  
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Grec （男希腊人） → Grecque（女希腊人） 

 

 有些名词因为历史原因，只有阳性 

教师：professeur 

工程师：ingénieur  

* 可以说：femme professeur, femme ingénieur  

现在也会看到 professeure 这样的形式 

 

 法语中的同形异义词 

 tour  

n.m. 一圈，一周 

le Tour de France (un concours de byciclette)  环法自行车赛 

   

n.f. 塔楼 

Château Latour  拉图酒庄（la tour） 

 

 crêpe 

n.m. 绉纱，绉绸 

n.f. 薄饼，可丽饼 

 

 poste  

n.f. 邮局 

Pouvez-vous me montrer le chemin à la poste?  请问邮局怎么走？ 

n.m. 职位 

L'entreprise lui offre un poste.   公司给他提供了一个职位。 

 

 vase 

n.m. 花瓶  

n.f. 淤泥 

 

 voile  

n.m. 面罩，面纱 

n.f. 帆 

 

 形容词的位置 

1. 法语中的形容词一般放在所修饰名词的后面 
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2. 有少数几个常用形容词可以放在名词前面，如： 

grand 大的 

petit 小的 

nouveau 新的 

ancien 旧的 

joli 美丽的 

beau 漂亮的 

*大多是一些音节较短，又很常用的形容词 

 

3.有些形容词放在名词前后所表达的意思不同 

dernier: adj.  

l'année dernière  去年 

la dernière année  最后一年 

 

grand : adj. 大的，高大的 

un homme grand 一个高大的男人 

un grand homme 一个伟人 

 

ancien : adj. 古老的，旧的（阴性形式 ancienne） 

une maison ancienne 一座旧房子 

l'ancienne maison  故居 

  

pauvre : adj. 贫穷的，不幸的 

une femme pauvre 一个穷女人 

une pauvre femme 一个可怜的女人 

* 通常放在后面时表示具体意义，放在前面时表示抽象意义 

 

 

 

 

Octobre à Nouméa. 

François : Je vais voir les messages. 

Peggy : Je viens de regarder. Il n'y a pas de message de Camille. 

François : Je suis curieux de savoir si elle a vu mon frère. 

TEXTE 课文 
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Peggy : Alors toi, pendant vingt-cinq ans, c'est silence complet sur ta 

famille. Et là, tout à coup, tu t'intéresses à eux ! 

 

 aller faire ...  最近将来时 

venir de faire...  最近过去时 

 curieux,se : adj.好奇的，有求知欲的 

Tu es bien curieux, toi ! 

Je suis vraiment heureux,se de vous rencontrer. 

 si : 是否，引导一个间接疑问句 

 

 

 

 

 

 

 

 sur: prép. 关于，对于 

une recherche sur le chômage  关于失业的研究 

 tout à coup/tout d'un coup 突然 

 s'intéresser à ...  对……感兴趣 

intéresser : v.t.使感兴趣，引起注意  

A intéresser B    A 让 B 感兴趣 

Cela m'intéresse beaucoup.  这事儿我挺感兴趣。 

être intéressé par...   被……激起兴趣，对……感兴趣 

 

 

Novembre à Rennes. 

Thierry : Allô… Hélène ? C'est Thierry. 

Hélène : Oui. Qu'est-ce qu'il y a ? 

Thierry : Je voudrais savoir … Est-ce que tu as programmé tes 

vacances de février ? 

Hélène : Pas encore. Pourquoi ? 

Thierry : Ecoute, Hélène. Je ne peux pas prendre Gabriel en février. J'ai 

un voyage au Japon avec le Conseil régional. 

Hélène : Thierry, tu dois t'occuper de Gabriel pour les vacances de 

février. C'est notre accord. 

Thierry : Oui, mais là, c'est exceptionnel. 

Hélène : C'est toujours exceptionnel avec toi. C'est comme pour les 

mercredis. Tu prends Gabriel une fois sur quatre. 

直接疑问句 VS 间接疑问句 

Il me demande: Est-ce que tu viens ?  

Il me demande si je viens.  

*直接疑问句中的 est-ce que 在间接疑问句中要改为 si 
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Thierry : Tu le sais bien. Je suis très occupé. 

Hélène : Et Myriam, est-ce qu'elle est occupée ? 

Thierry : Tu vois, Myriam et Gabriel, ce n'est pas le grand amour. 

 

 programmer : v.t. 制订 …计划 

- Je voudrais savoir si tu as programmé tes vacances de février. 

- Pas encore.   还没有。(Je n'ai pas encore programmé mes 

vacances de février. ) 

 

prendre: v.t. 收纳，收留，收容 

s'occuper de qqn 照顾某人 

accord: n.m.协定，协议 

exceptionnel,le: adj.  例外的，特殊的 

une fois sur quatre   四次里面一次 

 Tu le sais bien.  

le 是中性代词 

occupé,e : adj.忙的，忙碌的 

le grand amour  真爱 

Au même moment, dans un hôtel de Ouagadougou, au Burkina Faso. 

Patrick : Allô, le CFDE ? 

La standardiste : Oui, monsieur. 

Patrick : Je voudrais parler à Monsieur Dossin.  

La standardiste : C'est de la part de qui ?  

Patrick : Patrick Dantec. 

La standardiste :Je n'ai pas bien entendu. Vous pouvez répéter ?  

Patrick : Dantec, D-A-N-T-E-C. Patrick. Je suis directeur de recherche 

au CNES, j'appelle du Burkina Faso. 

La standardiste : Un moment.  

La standardiste :La ligne est occupée, vous patientez ?  Vous laissez 

un message ?  

Patrick : Non, je rappelle plus tard.  

La standardiste : Attendez, Monsieur Dossin a terminé. Je vous le 

passe.  

Patrick : Merci.  

Patrick :Bonjour Monsieur, c'est Patrick Dantec, je vous appelle pour 

mon crédit de recherche.  

M. Dossin : Je regrette, M. Dantec. L'année prochaine, il n'y a pas de 

crédit pour votre recherche.  

Patrick : Mais sans votre argent, je ne peux pas continuer. 

M. Dossin : Voyez avec la Banque mondiale ou avec la FAO… 
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Ouagadougou: 瓦加杜古 （布基纳法索首都） 

Au même moment = à + le même moment  同时 

 même: adj.  

1. 放在名词前（定冠词+ même + 名词）：相同的，同样的（the 

same） 

le même moment 同一刻 

le même jour 同一天  

avoir les mêmes goûts 口味相同 

 

2. 放在名词后：自己，本身 

 le même jour 同一天  

 le jour même 当天（/那天） 

 

3. moi-même / toi-même / lui-même / elle-même /  

     nous-mêmes / vous-même(s) / elles-mêmes / eux-mêmes /   

     XX 本人，XX 自己（和重读人称代词代词连用） 

Parfois, je me parle à moi-même.  有时候我会自言自语。 

J'ai fait ce gâteau moi-même. 我自己做的这个蛋糕。 

 

- Allô, je cherche Madame Duval.  您好，我找 Duval 太太。 

   - C'est elle-même.  我就是。 

 

le CFDE = le 

Centre de Formation et de Documentation sur l'Environnement Industriel 

工业环境培训文献中心 

abréviation: n.f. 缩写，省略 

formation : n.f.  培训，教育 

documentation : n.f. 文献，资料 

environnement : n.m. 环境 

industriel,le : adj. 工业的 

standardiste : n.电话员，话务员（阴阳同形） 

Je voudrais parler à... （电话用语）我找…… 

C'est de la part de qui ?  （电话用语）请问您是？ 

le CNES = le Centre national d'études spatiales   

                   法国国家太空研究中心/法国太空总署 
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spatial,e : adj. 空间的，宇宙的 

Un moment. / un instant. 稍等。 

 La ligne est occupée. 那边占线。 

ligne: n.f. 线；[电]线路 

tracer une ligne   画一条线 

garder la ligne    保持身材 

écrire quelques lignes     写了几行字 

 occuper : v.t.  

1. 占据，占领 

occuper une ville 占领一个城市 

2. 占（空间） 

Cette table occupe trop de place.  这张桌子占了太多地方了。 

3. 占（时间）使忙碌，使不空闲 

Son travail l'occupe beaucoup. 工作使他忙得不可开交。 

être occupé,e  非常忙碌 

4. s'occuper de... 照顾……（代动词表达绝对意义） 

 

patienter : v.i. Attendre avec patience.  

rappeler: v.t. 再次打电话给（某人） 

terminer : v.t. 结束，完成 

 Je vous le passe.   （电话用语）我让他来接电话。 

passer qqch à qqn 把某物递给某人 

 Je vous le passe. 我让他来接电话。 

Je vous la passe. 我让她来接电话。 

 crédit : n.m. 经费，贷款 

le crédit de recherche 研究经费 

Je regrette.  抱歉。对不起。请原谅。（表示歉意或不同意） 

la Banque mondiale  世界银行 

la FAO : Food and agriculture organization 

法语全称：Organisation des Nations unies pour l'alimentation et 

l'agriculture  联合国粮农组织 

organisation : n.f. 组织，机构 

les Nations Unis   联合国 

alimentation : n.f.  食品，食物 

agriculture : n.f. 农业 
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Au même moment dans une clinique de Metz. 

Mathilde : Florence, tu peux me remplacer ? Je ne me sens pas très 

bien. 

Florence : Qu'est-ce que tu as ? 

Mathilde : Mal à la tête, des vertiges… et je suis fatiguée. 

Florence : Assieds-toi. Tu veux une aspirine ? 

Mathilde : Oui, s'il te plaît. 

Florence : Mathilde, tu ne peux pas continuer comme ça. Tu stresses 

tout le temps. Tu ne dors plus. Tu ne manges plus. Et ça, c'est depuis 

que Lapique est arrivée. 

Mathilde : Je ne la supporte plus ! 

Florence : Pourquoi tu ne repars pas en Bretagne ? Ta fille est grande. 

Tu es libre. 

Mathilde : Tu vois, j'aimerais bien retourner dans la petite maison de 

mes parents à Saint-Malo. 

Florence : Vous l'avez vendue ? 

Mathilde : Non, elle est à mon frère. 

 

 clinique: n.f. 诊所 

- Elle travaille dans une clinique.  

- Elle est infirmière.   

 se sentir bien 感觉不错 

se sentir mal  感觉不好 

 

 Qu'est-ce que tu as ?  你哪里不舒服？ 

vertige: n.m.  头晕, 眩晕 

avoir un vertige / avoir des vertiges  感觉头晕 

 aspirine : n.f. 阿司匹林 

 S'il te plaît.  请（你）。麻烦（你）。 

 stresser :  

v.t. 使紧张 

Les examens me stressent.  考试让我很紧张。 

v.i. 紧张 

Les étudiants stressent avant les examens.   学生们考前很紧张 

 

 supporter: v.t. 忍受，容忍 

 repartir: v.i. partir à nouveau   重新出发 
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Cet aventurier est reparti pour de nouvelles aventures.  这位探险家

又出发开始新的冒险了。 

à nouveau / de nouveau: 重新 

avanturier – aventurière 

 

  J'aimerais：条件式现在时，“我想……” 

 J'aimerais faire...  我想（做某事）。 

 

Compléments 

 Pour exprimer les sentiments 

 avoir chaud/froid/faim/sommeil/soif  

* 固定表达，无冠词 

 

J'ai une faim de loup.  我饿死了。 

此时有补语”de loup” 对”faim”进行修饰，所以前面有不定冠词
une 

 

* 法语里的“饿” 

J'ai la dalle. （注意不同表达中的冠词选择） 

Je suis creusé.  

* creuser: v.t. 挖，凿  creuser un canal 开凿运河 

 

 avoir mal ...  

à la tête 

au dos 

au genou  

 

 Les parties du corp 

l'épaule  肩膀 

la fesse  屁股 

le ventre   肚子 

la jambe   大腿 

le pied    脚掌 

le bras    手臂 

la main   手掌 

le doigt   手指/脚趾 

le cœur  心脏 
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Episode 12 : Parlez-moi de vous ! 

第 12 单元：聊聊您吧！ 

 

 

 阳性形容词变阴性 

1. 直接在词尾加 "e" 

Je suis contente. 我很开心。 

La langue française est en danger. 法语面临险境。 

 

* 如果形容词本身是以 e 结尾的，则变成阴性时形式不变 

C'est la même chose. 这是一回事。 

C'est une femme difficile.   这是个苛刻的女人。 

（不包括带 accent 的情况。例：enchanté,e，fatigué,e） 

 

2.以 x 结尾的形容词变阴性时 x 变 se 

Très heureux,se de vous connaître.   很高兴认识您。 

heureux,se : adj. 幸福的，高兴的 

Très heureux de vous connaître.   很高兴认识您。 

Très heureuse de vous connaître.   （女）：很高兴认识您。 

  

joyeux,se : adj.  快乐的，高兴的 

Joyeux anniversaire.  生日快乐。 

Joyeuse Saint-Valentin.  情人节快乐。 

 

3. 以 er 结尾的形容词变阴性时，词尾的 er 变成 ère 

étranger,ère : adj. 外国的，外来的，陌生的 

un étudiant étranger   一个外国学生 

une étudiante étrangère   一个外国（女）学生 

premier,ère : adj. 第一的 

financier,ère: adj. 金融的，财政的 

le marché financier   金融市场 

les sociétés financières   金融公司   

être en danger: 处于危险之中 

anniversaire: n.m. 生日 

Saint-Valentin : n.f. 圣瓦伦丁

节（情人节） 
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4. 以 f 结尾的形容词变阴性时 f 变 ve 

neuf,ve : adj. 新的 

Quoi de neuf ?  有什么新鲜事吗？ 

Je suis neuve dans l'affaire diplomatique. 我在外交事务方面没

有经验。 

 

vif,ve : adj. 活泼的，有生命的；鲜艳的 

un pas vif  轻快的脚步 

une couleur vive  鲜艳的色彩 

 

5. –el, -eil, -en, -on, -et 等结尾的词先重复词末辅音字母再加 e 

industriel,le : adj. 工业的，产业的 

l'environnement industriel  工业环境 

la production industrielle  工业产品 

 

pareil,le: adj. 相似的，相同的 

C'est pareil.   一样的。 

Toutes les assiettes sont pareilles.  所有的盘子都是相同的。 

 

parisien,ne: adj. 巴黎的 

italien,ne: adj. 意大利的 

bon,ne: adj.  好的 

 

cadet,te: adj.  年龄较小的，较年幼的 

frère cadet  弟弟 

sœur cadette  妹妹 

 

6. 其他 

complet-complète  完整的 

public-publique  大众的 

long-longue  长的 
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 单数形容词变复数 

1.  一般规则——直接加 s 

rouge → rouges      une voiture rouge → des voitures rouges 

vert → verts            un cahier vert → des cahiers verts 

jaune → jaunes       le feu jaunes → les feux jaunes 

 

2.  以-s, -x 或-z 结尾的形容词变复数时，形式不变（与名词

同） 

chinois → chinois (japonais, français...) 

roux → roux  

Elle a des cheveux roux.  她有着红棕色的头发。 

 

3.  –al 变为-aux 

national → nationaux 

international → internationaux 

 

4. –eau 加 –x （-eu 直接加 s） 

un bel enfant → de beaux enfants 

*注意：“蓝色”bleu → bleus 

                 un oeil bleu → des yeux bleus 

 

 阴性复数 

先变阴性，再变复数 

les feuilles vertes. 

les feuilles rousses.  (roux,rousse) 

les commerces internationaux 

les sociétés internationales 

les rivières bleues 

 

 关系代词 qui 

引导一个关系从句（形容词性从句），跟在先行词后面 

Je connais un garçon. （主句） 

Il travaille à la télé. （从句） 

→ Je connais un garçon qui travaille à la télé.  

 

J'ai lu un livre.  
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Le livre m'a intéressé.  

→ J'ai lu un livre qui m'a intéressé.  

 

 

 直宾和间宾人称代词 

在陈述句中：放在动词前。（复合时态中放在助动词前。） 

 

在命令式中： 

1. 肯定命令式中——代词放在命令式动词后面，用连字符连

接，且 me,te 要变成 moi,toi。 

écouter qqn   

Ecoute-moi !   

Ecoute-nous ! 

Ecoute-le !  

Ecoute-la ! 

Ecoute-les ! 

 

parler à qqn 

Parle-moi ! 

Parle-nous ! 

Parle-lui ! 

Parle-leur ! 

 

2.  否定命令式中——语序同陈述句，去掉连字符，me,te 保持

原形。 

écouter qqn   

Ne m'écoute pas ! 

Ne nous écoute pas ! 

Ne l'écoute pas ! 

Ne l'écoute pas ! 

Ne les écoute pas ! 

 

parler à qqn 

Ne me parle pas ! 

Ne nous parle pas ! 
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Ne lui parle pas ! 

Ne leur parle pas ! 

 

 

 

课文解析-1 

 

Fin novembre. 

 

De : Patrick Dantec 

À : Camille Dantec 

  

Chère Camille, 

J'ai bien reçu ton message qui m'a fait plaisir. 

Je te réponds avec beaucoup de retard parce que je viens de passer un 

mois dans le Sahel. Je suis très heureux d'apprendre que j'ai une nièce 

et, en plus, une nièce biologiste !  

Je rentre en France le 1er décembre pour plusieurs mois.  

Appelle-moi au 06 70 43… 

 

 

 

 

 (qqch.) faire plaisir à qqn  使某人开心/愉悦/满意 

 Ça me fait plaisir.  

 (au passé composé) Ça m'a fait plaisir.  

 

J'ai bien reçu ton message.  

Ton message m'a fait plaisir.  

→ J'ai bien reçu ton message qui m'a fait plaisir. 

 

répondre à qqn/qqch. 给…回复 

le Sahel  撒哈拉沙漠 

en plus   还有，而且 

 

 

 

TEXTE 课文 
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课文解析-2-Dictée 听写 

 

Patrick : Allô ! 

Camille : Bonjour. Je suis Camille . 

Patrick : Camille, ma ______ ! Comment _____-tu ? 

Camille :Ça va. Je suis ______ de vous avoir trouvé.  

Patrick : Il faut me tutoyer, Camille.  

Camille :D'accord.  

Patrick : Dis-moi. Je dois venir à Saint-Malo, le 2 décembre. On 

______ se voir.  

Camille :Le 2, c' est impossible. J'ai un examen à la ______.  

Patrick : ______. Je dois rester à Saint-Malo toute la semaine du 2. 

Camille :Alors, le 4, le ______ 4, c'est bien pour moi.  

Patrick : Super. On va avoir des choses à se dire. Et puis tu va ______ 

ma compagne.  

Camille :Avec ______ ! 

Patrick : Donc, tu viens à la maison vers quelle heure ?  

Camille :Ver 11 h. Ça va ?  

Patrick : C'est ______. 

 

 不定式过去时：avoir/être + pp.（participe passé 过去分词） 

Je suis contente de vous voir ici. （voir: 不定式现在时） 

Je suis contente de vous avoir vu ici. （avoir vu: 不定式过去时） 

 

 tutoyer : 对某人以“你”相称 

vouvoyer : 对某人以“您”相称 

 

impossible : adj. 不可能的，办不到的 

avoir qqch à faire  有……要做 

compagne : n.f. 伴侣，同居女友 

 plaisir : n.m 乐意 

 faire plaisir à...  

 avec plaisir  
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课文解析-3 

 

Le 2 décembre, Camille rencontre Patrick et sa compagne Fatou. 

Camille : Explique-moi pourquoi vous êtes tous fâchés. 

Patrick : Bon, d'accord, ton père et Thierry n'avaient pas les mêmes 

idées politiques. 

Camille : Mon père était de droite et Thierry de gauche ? 

Patrick : Non, le contraire. 

Camille : Ça a bien changé ! 

Patrick : Ensuite, quand mes parents sont morts, Mathilde voulait la 

maison de Saint-Malo. 

Camille : Et c'est toi qui as hérité. 

Patrick : Elle était très fâchée contre moi. Et puis, surtout, il y avait 

Hélène. 

Camille : La copine de Thierry ? 

Patrick : De Thierry et de ton père. Elle était six mois avec Thierry, six 

mois avec ton père. Elle ne pouvait pas se décider. 

Camille : C'est pour ça que mon père est parti… 

Plus tard. 

Camille : Tu sais… J'ai une idée ! 

Patrick : Dis-moi. 

Camille : Tu m'as invitée à passer Noël avec vous… Invite-les aussi. 

Patrick : Qui ? Mathilde et Thierry ? 

Camille : Oui. Téléphone-leur. 

Patrick : C'est mission impossible, ça. 

Camille : Alors, laisse-moi essayer. 

 

 

 expliquer: v.t. 解释 

tous: 泛指代词做同位语 

d'abord: loc.adv. 首先 

politique: adj. 政治的 

contraire: n.m. 对立的事务，相反的事务 

 hériter: v.i. 继承 

hériter d'une maison  继承一座房子 

héritage : m. 遗产，继承物；继承 

 c'est toi qui as hérité.  最后继承的是你。 

c'est...qui... 强调句式“……的是 XX” 

C'est Patrick qui a hérité de la maison.  

la formation des mots 构词方式 

1. –ation 变名词 

importer - importation 

créer - création 

inviter  - invitation 

réserver  - réservation 

2. –age 变名词 

hériter – héritage 

voyager – voyage 

témoigner – témoignage 

* 以-age 结尾的名词多数为阳性 

注意特例：page, plage, image... 
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继承了房子的是 Patrick。 

C'est François qui est parti pour la Nouvelle-Calédonie.   

去了新喀里多尼亚的是 François.  

C'est Mathilde qui est allée à Metz.    

去了梅兹的是 Mathilde。 

C'est Thierry qui est resté en Bretagne.  留在布列塔尼的是

Thierry。 

 

* 注意 qui 后面的动词变位要和所强调人的人称一致。观察下面

两个句子的区别： 

C'est toi qui as hérité de la maison.  

C'est Patrick qui a hérité de la maison. 

 

 contre: prép. 反对，反抗 

lutter contre: 斗争 

lutter contre la maladie  和疾病做斗争 

lutter contre l'esclavage  和奴隶制做斗争 

 

 surtout: adv. 特别，尤其 

 se décider : v.pron.  做决定，下决心 

 Tu m'as invitée... 

*代替 camille 的直宾代词 me 提前到了助动词前，所以过去分词

要和它进行性数配合。 

inviter qqn à faire qqch  邀请某人做某事 

 

 laisser qqn faire qqch  让某人做某事，放任某人做某事 

Laisse-moi essayer.  让我试试。 

 

课文解析-4 

 

Le 25 décembre, jour de Noël, dans la maison de Patrick. 

Thierry : Au fait, pour ton projet en Afrique, j'ai une idée. 

Patrick : Pour trouver des crédits ? 

Thierry : Oui. Je te donne le numéro d'un copain au Conseil régional. 

Appelle-le de ma part. 

Patrick : Alors tu reviens à Saint-Malo ? 
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Mathilde : Oui, je vais m'installer comme infirmière. 

Patrick : Installe-toi ici. 

Mathilde : C'est ta maison, Patrick. 

Patrick : Fatou et moi, on va acheter un appartement à Paris. Je vends 

la maison. Achète-la. C'est toi qui fais le prix ! 

Gabriel : Papa, tante Mathilde m'invite ici pour les vacances de février. 

Thierry : Et ça te fait plaisir ? 

Gabriel : Ben oui ! 

Camille : S'il vous plaît. Un peu de silence. Votre frère François vous 

parle de Nouvelle-Calédonie. 

Mathilde : Oh ! c'est François. On peut lui parler ? 

Patrick : (tout bas) Oui, mais ne lui parle pas d'Hélène ! 

 

 

au fait : 实际上，事实上 

 de ma part : 以我的名义 

 C'est de la part de qui ?   是以谁的名义打来的呢？（是谁打来

的呢？） 

 Dis bonjour à tes parents de ma part.   替我向你父母问好。 

 

 Installe-toi : 代动词 s'installer 对第二人称单数的命令式形式 

*代动词的命令式：把自反代词 se 看做一个代词即可 

例：s'installer 

Installe-toi !  你定居下来吧！ 

Installons-nous !  我们定居下来吧！ 

Installez-vous !  你们/您定居下来吧！ 

 

 强调形式 c'est...qui... 

C'est toi qui fais le prix !  定价钱的人是你。（由你来定价钱。） 

 

 

 

 

法国的政党 

法国是典型的多党制国家，目前有 30 多个不同党派 

Parti Socialiste 社会党  

Union pour un Mouvement Populaire 法国人民运动联盟 

CULTURE 文化 
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Parti de Gauche 左翼党 

Mouvement pour la France 法国运动 

Parti Communiste Français 法国共产党 

Parti Radical 激进党  

Les Verts 绿党 

Front National 国民阵线 

 

 nombres 数字 

70 soixante-dix 

71 soixante et onze ** 

72 soixante-douze 

... 

79 soixante-dix-neuf 

80 quatre-vingts ** 

81 quatre-vingt-un 

82 quatre-vingt-deux 

... 

90 quatre-vingt-dix 

91 quatre-vingt-onze 

... 

100 cent 

 

* vingt,cent 后面有其他的数字时，要去掉词尾的 s 

deux cents personnes  200 人 

deux cent trois personnes   203 人 

 

* mille (inv.) 千 

1953    mille neuf cent cinquante-trois 

1990    mille neuf cent quatre-vingt-dix 

 

 


